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Uboga bogata Luka

V najbliZjem sosedstvu Santa Dominga, ki
je po Trujillovi krvavi zaslugi Zalostno sla-
ven, je najvzhodnejsi ¢lan Velikih Antil, otok
Puerto Rico, dolg okrog 100 milj, sirok pa na
zapadni strani 40 milj, na vzhodni nekaj manj.
Nad tem otokom plapola ameriSka zastava.
Puerto Rico je namreé bil Spanska last in ko je
leta 1898 izbruhnila vojna med Zedinjenimi
drzavami in Spanijo zaradi Kube, je bilo ne-
izogibno, da so Amerikanci izkrcali nekaj svo-
jih sil na Puertu Riku, ki je le kaksnih 500
milj od Kube.

V oni vojni niso Spanci pokazali posebno
mnogo strateske genijalnosti. Na Puerto Riku
so jih Amerikanci brez tezav pofegnili za nos.
Pred glavnim mestom San Juanom ‘na severo-
vzhodni obali so priredili skromno pomorsko
demonstracijo, med tem je pa glavni del ame-
riskih ladij skoraj neopaZen izkrcal okrog
3500 moz pri mestecu Guanaki na juznozapadni
obali. Tri dni pozneje, 28. julija, se je mesto
vdalo, prebivalstvo pa je navduSeno pozdrav-
ljalo Amerikance kot oznanjevalce svobode.
Spanski generalni guverner Manuel y Casado
Jje zacel zbirati svoje éete, medtem so pa ame-
riSke pod poveljstvom generala Nelsona A.
Milesa narasle na deset tiso¢ moz in so skoraj
brez odpora zasedle mesta Guayama, Maya-
guez in Coamo ter prodirale v Stirih kolonah
in se Ze blizale severni obali, ko je dne 12.
avgusta podpis miru koncal vse sovraznosti.
18. oktobra je general Ricardo Ortega formalno
predal otok Amerikancem. Do prvega maja
1890 je bila uprava vojaska, od tedaj pa ima
civilno upravo, v kateri seveda domace prebi-
valstvo ne odlocuje.

Danes ni na Puerto Riku veé tistega
navduSenja za Ameriko, s katerim so nekdaj
pozdravljali prihod njenih c¢et. In Amerika,
izvzemsi nekoliko uradnikov, nekoliko veé u-
spesnih dobickarjev in nekoliko ljudi, ki so
Studirali razmere, ne ve, kako je tam ne kaj
se godi tam, marsikdo se po sploh zacudi, ce
sli§i, da je Puerto Rico ameriSka posest.

Naravno je, da se je ameriSki kapital, ko
je ameriSka zastava zavihrala nad otokom,
zacel zanimati za ondotne prilike in moZnosti.
Polagoma je pokupil toliko zemlje, da se je
danes dvakrat toliko obdeluje kot leta 1899.

Prav tako se je podvojilo prebivalstvo. Toda
najbolj so se pomnozile farme, ki merijo 500
akrov in ve¢, zemljiséa, ki jih obdelujejo last-
niki, so pa padla za tristo tiso¢ akrov; na teh
poljih so upravitelji, kar pomeni, da lastniki
sploh ne zive na otoku. Ti odsotni lastniki so
pravi gospodarji otoka in dosledno je, da se
po interesih njihovih dobic¢kov urejujejo raz-
mere.

Kako pa se godi domaéemu prebivalstvu?
Nobenemu potniku, ée se le kolickaj ozre po
predmestjih in po deZeli, ne more ostati skrita
silna rev&éina, ki prebiva po seliscih, kakrsna
so hila v ¢éasu depresije po Zedinjenih drzavah
znana kot Hooverjeve vasi, ‘zgrajena” iz raz-
nesenih desk in drugih kosov od viharjev raz-
dejanih ko¢, iz zavrzenih Skatelj, petrolejskih
kant in starih cunj. Véasih so tla, na katerih
nastanejo take nselbine, skalnata, vCasih pa
nio¢virna in polna nezdravih kali.

V primeri s prebivalstvom je Stevilo ne-
zaposlenih ogromno. Natanénega Stevila ni
mogoce dognati, ampak leta 1934 je komisija,
ki je nabirala podatke za vlado v Washingtonu,
izrekla v svojim poroédilu, da je najmanje
150.000 druzinskih ofetov na Puerto Riku
trajno brez dela. Kaj to pomeni, se razume, ¢e
se vposteva, da se ceni delavno ljudstvo na
500.000 oseb. Ni¢ boljSe niso razmere pisarni-
gkih in podobnih delaveev. Uprava rekonstruk-
cije je imela v septembru 1936 v svojih pre-
dalih ¢ez 41 tisol proSenj za take sluzbe. Sto-
tiso¢ ljudi dobiva dela v sladkorni industriji
za pol leta, drugo polovico so brez zasluzka.
Poprec¢na plada teh delavcev je 150 dolarjev
za sezono. S tem morajo cele druZine Ziveti
vse leto in kupovati vse potreb&éine. Zemlje
tak delaveec nima, da bi sam kaj pridelal, ame-
rigki trg, zasi¢en z visoko carino, je izredno
drag, tako da plada ne zadostuje niti za primer-
no hrano in ne ostaja delavski druzini kratko
malo ni¢ za obleko, za kulturne potrebscine,
za zdravila ali pa celo za hiSo in pohistvo.

Zdravstvene razmere so zaradi tega na
otoku strasne. Hrana, od katere so mnoZice
odvisne, nima — po porocilih zdravstvenega
oddelka — vitaminov. V mnogih krajih jedo
ljudje skoraj sam riz, importiran in poliran,
brez zadostne hranilne vrednosti in vrhutega

(Konee na predzadnji strani)
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Oton Zupandic

Triindvajseti januar je bil za Slovenijo letos praznik —

velik praznik. In kakor v starih verskih praznikih, ko so po
hribih goreli kresovi in je ples bil ritual, je v njem nekaj éarob-
nega.
Oton Zupancié je bil star Sestdeset let.
Komaj bi clovek verjel, da je minilo Ze toliko ¢asa, odkar
se je po ljubljanskih kavarnah razpravljalo o dekadenci, odkar
so mlade slikarje imenovali kozoléarje in odkar je frakarstvo
postalo institucija; odkar so pred zacudenimi pogledi filistrov
zaceli vstajati prvi ikonoklasti in rusiti éastitljive malike. Celo
Tjudje liberalnih nazorov so majali z glavami in niso mogli
razumeti; bilo je vse novo, ¢udno, tuje. . . da, to je: tuje!

Ali je mogode, da je Ze tako dolgo? V<éasih se zdi, kakor
da je bilo lani. In Zupanc¢i¢ — saj Se govori, bolj zrelo nemara,
ali besede, kadar jih sliSimo, zvene tako sveze, tako mlade kakor
verzi iz dni, ko se je todila CaSa opojnosti, ko je skozi zlato
jutro ZviZgal bi¢, ko je bilo tako lepo biti mlad in imeti v srcu
polno nad, a kesanja ni¢. To mora Se vedno biti lepo in tudi
mora biti Se kaj érnih o€, v katerih tristo hudickov spi.

Kako dolgo je, ko je klical: Mi gremo naprej, mi strelei. . .?
7Zdi se, da hodi Se vedno naprej kakor ko je hodil ¢ez plan.
Kako je mogoce. .. ?

Seveda, ¢e pregleda é&lovek Zetev njegove njive, bogate
snope zlatega klasja, in se nekoliko spomni, da je bilo treba
mimogrede opraviti mnogo drugega dela, ne vedno opaZenega,
ki ni prislo v nobene knjigo, dasi je tudi zapustilo svoje sledove,
tedaj se zdi bolj ¢udno, da se ne praznuje stoletnica. In vprasuje
ge: Kaj je ¢as? Morda se Zupanéi¢ sam ne zaveda, koliko dela
je opravil; navadno se delaveu samemu zdi vse premalo storje-
nega in nikogar ni teZe zadovoljiti kakor stvarnika samega. Ce
mu nekam ni vSeé, da je res zapisanih Sestdeset, je paé Se vedno
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s tistimi ladjami, ki “so zapustile varne pristane in plavajo v
brezbreznost — k njegovim ciljem” in ti cilji se Se vedno blisce
v daljni samoti, v daljni krasoti in drugih Sestdeset let ne bi
bilo dovolj, da dobi brezbreznost bregove.

On je dajal in daje. In zdi se mu premalo. Toda mi, ki smo
sprejemali, vemo, koliko je bilo. Koliko — ne le po metrih in
kilogramih, ampak Se bolj po tistem, kar se ne da ne izmeriti ne
pretehtati, komaj razumeti, skoraj le obcutiti. Ena sama Duma
je velika knjiga in &e ne bi bil napisal ni¢ drugega, bi bil velik
pesnik. Ge bi bil le svoj mogoéni De profundis Murnu zakljuéil
s spoznanjem “ime ji je Pogum,” bi bil junak; ¢e bi bil le na
Golgoti vprasal, “Zakaj, povej, si se razpeti dal” in odgovoril
kakor je odgovoril — s smehljajem, bi bil globok. Otrokom
zna peti v duso, da prevzamejo napev in pojo Z njim, slabotne
krepéa, omahujodim preganja obup in jim vliva svetlo nado;
povsod seje lepoto, da kali in poganja in rodi — lepoto misli,
moé besede, krasoto jezika. On in Cankar sta odkrila nekdaj
neznane zaklade bogastva v slovenséini, da je postal jezik v
njunih rokah, kar je Mestroviéu mramor, Jakopi¢u barve, Prirodi
pa zemlja in morje, oblaki in vsemirni prah. . .

Majhen je slovenski narod, po vojni 8e bolj oropan in
9kraden, ali duSevno ni siromasen. Tladen, izzZeman, izkoriS¢an
in pghan iz jee v jelo je vendar porodil vrsto delaveev, tudi
pesnikov, vrednih tega pomembnega imena od velikega Preserna
do Gregoréica in ASkerca; Zupandi¢ pa je posegel v globokejse
globocine in poletel v vi§je viSine in zapisal slovensko besedo z
zlatim peresom v knjigo svetovne poezije.

Nov vek slovenskega pesnistva je ustvarjen; tako neodvis-
na, samorasla so Zupanéiceva dela, kakor da stoji sam na nepri-
stopnem vrhu, samotnem na otoku sredi morja. A ¢e mu sledi-
mo po njegovih potih, spoznamo, da stiska roko vsem velikim
umovom, ki so bili pred njim a z drugo kaZe v daljave, vezoC
preteklost z bodocnostjo.

Sededemu pri namizni svetilki in listajodemu po CGasi opoj-
n9sti i{l- Samogovorih, po Zarjah Vidovih in Veroniki Deseniski
bi se citatelju zdelo, da je vse kar teklo kakor igranje, ki ne
pozna nobenih tezav. Toda vsi ti verzi, ki se pogrezajo v duse
m gl:abljo srea, so sadovi dela in bojev, éesto neznanih in ne-
vidnih, a ni¢ manj krutih in tezkih. Kadar govori pesnik o
mukfth in trpljenju, govori iz izkuSenj, zakaj obojega je bilo v
teh Sestdesetih letih na kupe. Saj ni moglo biti drugacde v raz-
merah njegovega naroda in njega delovnih sinov. Bilo je tudi
nerazumevanja in kriviénosti in pricelo se je delo z bojem, ko
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se je po vsej Evropi dramilo nekaj novega in je nekoliko pionir-
jev zacelo odpirati tudi okna Slovenije sveZemu zraku. In zopet
je bil boj, ko je po svetu grmelo in gorelo in je Zela Smrt. Pa
zopet, ko so razpeli Slovenijo in jo rezali in sekali. .. Poet ne
more stati za plotom zgodovine; veselje milijonov je v njegovem
vrisku, a tudi bolest milijonov v njegovem srcu. Koliko Zivljenj
je prezivel pesnik v teh Sestdesetih letih? Kolikokrat je bil
kriZzan in je od mrtvih vstal?

Ob svoji Sestdesetletnici pa ima Zupané¢i¢ vendar mnogo
zadoscenja. Ne le, da lahko poloZi roko na visok kup knjig in
pravi: To je moje delo; ne le da je znan po svetu kakor Se ni
bil znan noben Slovenec; drugace je na slovenski njivi kot je
bilo tedaj, ko so zaceli on in nepozabni Cankar in v mladosti
pokopana Kette in Murn; marsikaj v tistih c¢asih zanievanega
in prekletega si je priborilo priznanje, obzorja so se razsirila,
duhovi so se ojunacili in Zupancié¢ lahko vidi, da je bil sreéen
tudi kot vodja in uéitelj. Mlajsi vstajajo in gredo naprej “Za
ognjem”, delavei in bojevniki kakor on, beZe iz trohnobe in
is¢ejo Cilje, vekomaj zlate, vekomaj krasne. Pogled v bodoénost
kaZze svetlobo, duh sluti zmage, srce ¢uti velikost — to je
Pesnikova najvedja placa.

Zivio Oton Zupancic!

Pesnik

zivijenje je tocilo vino in medico v kupe, Pijaco v caSah slepo je razdajala Usoda,

a v drugih je mesalo pelin, kis in hude strupe, Odéepil sod je star — hudobec ali le neroda ?
da svet spoznal in cenil bi dobrote in sladkosti; Razlil po rekah se je strup, deZelo vso napojil
ker kot brez hribov ni dolin ne dneva brez no¢i, in kdor se vode je napil, je v srcu bil bolan,
kot daje zima Vesni ¢ar in bol je vir moéi, hodila Tuga je okrog, temnila svetli dan,

ne bil bi zlati med sladak, ne bilo bi kreposti, duhove je potrl obup in s tozbo jih opojil —
¢e pe bi bilo érnih ur, grenkobe in bridkosti.  povsod le stok, ko mrki duh je bedni rod

osvojil. . ..

Iz gajev Pesnik je prisel, zapel je pesem novo,

skrjancev glas, svetal, doma¢, pregnal v temo
je sovo.

Glej, Sava, Drava, Mura so drugade zaSumele!

Zbudil je Pevcev klic mladost, Zivljenje ji

razkril,

prizval pogum, utiSal jok in Luéi je napil.

In ¢uj sedaj — vse, kar so strune Pevéeve
spocele,

doline, Sume so povzele in gore zapele
in bodo pele — pele — pele —
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‘Pet sto let tiska

Davno preden se je zacela pisana zgodo-
vina, v prvih zagetkih obcevanja so ljudje ob-
¢utili potrebo, da na kakSen nacin zabeleZijo
redi, ki bi se sicer pozabile pa jih je bilo treba
zapomniti, ker bi sicer nastala Skoda. Se danes
imamo navade, ki segajo v davno pozabljeno
“barbarsko” preteklost in véasih Se sluzijo
svojemu namenu. V robec si naredimo vozel, ki
naj nas spomni, da moramo storiti to in to.
Res, véasih potrebuje kdo Se en vozel, da ga
spomni, kaj pomeni prvi. Drug ima boljsi
spomin in se ne zmoti, tudi ¢e ima toliko
vozlov, kolikor jih robec prenese. Na vsak
naéin bi bila beleZnica bolj zanesljiva, toda
starih navad se je teZe odvaditi kot nauditi kaj
novega. No, robec ni tako neznansko star,
ampak ¢loveku je bolj pri roki kot vrv, ki mu
je mnogo prej sluzila za take spominske vozle.
Morda Se starej$i je rovas, kos palice, v katero
se naredi zareza. Taki mehani¢ni opomini so
bili le zacetek, iz katerega so se polagoma
razvila vsakovrstna znamenja, sluZeca ne le
tistemu, ki jih je naredil, ampak tudi drugim,
véasih znancem, véasih tudi tujcem, vcasih
potomstvu. Dokaze o rabi takih sredstev so
nasli v vseh mogocih krajih sveta, na Kitaj-
skem, v Tibetu, v severni Afriki, v juzni Ame-
riki. Tukaj, kjer je nekdaj cvetela velika in
visoko razvita drzava Inkov, so na primer
imeli takozvani kvipus, po ve¢ vrvi, vise¢ih s
pre¢ne palice, v¢asih razli¢énih barv in na razne
nacine povezanih. NajbrZe so sluZile te vrvi v
prvih zacetkih le kot Stevni pripomocki, po-
dobni tistim, ki jih véasih vidite pri Kitajcih
s premic¢nimi krogljicami. Pozneje se je pa to
bolj in bolj razvilo in z raznovrstnimi zname-
nji, ki so se dali napraviti z vrvicami in vozli,
so izvedenci znali zaznamovati vazne dogodke,
zakone in vesti, ki so se razposiljale po deZeli.
V vsakem vazZnejSem mestu so imeli ¢loveka,
kateremu so bila vsa znamenja znana in je
lahko razvozlal vsako porocilo.

Nekaj rovasu podobnega je Se vedno v
rabi med avstralskimi domacini, Zive¢imi prav
za prav Se v kameni dobi. Ce poslje kdo vest v
oddaljen kraj, odlomi vejo in napravi vanjo
zareze, sedaj z nozem, véasih pred prihodom

belcev pa z ostro Skoljkino lupino in poda
svoje sporocilo slu, ki naj ga odnese. Zareze
nimajo torej same na sebi pomena, ampak
sluZijo spominu sla. Med drugimi plemeni so
pa tudi zareze séasoma dobile pomen in mnogo
“diplomatiénih dokumentov” je bilo izdelano
na ta nadin.

Nobena metoda ni popolnoma zadovolje-
vala in ¢lovek je vedno iskal sredstva, ki naj
bi mu bolje pomagala. Se ko je ¢lovek prebival
po votlinah, je delal risbe na kosteh in slikal
skale. Posebno vaZni za poznejSi razvoj se pa
zde kamenc¢ki, pomazani z raznimi znaki, ki jih
je naSel Ed. Piette na levem bregu Arize na
Francoskem in spadajo v zacetek neolitske
dobe, ko je bil kamen Se vedno glavno sredstvo
in so kovine bile neznane, civilizacija se je pa
ze zelo razlikovala od starejSe dobe. O pravem
pomenu teh predzgodovinskih “frnikol” so raz-
liéna mnenja; nekateri mislijo, da so kamendéki
sluzili le igram, drugi pa, med njimi Piette
sam verjamejo, da so bile to nekakSne c¢rke
in nekateri so res zelo podobni poznejSim cipri-
jotskim znakom, drugi pa nekaterim ¢rkam
poznejsega fenicanskega alfabeta. Ce je res kaj
v tem, bi bil to prvi poizkus znakov za dele,
iz katerih je sestavljena vsaka ljudska go-
vorica.

Cim vedje so postajale druzabne potrebe,
tem manj so stari naéini zadostovali; iz dav-
nega slikopisja, ki se je zlasti med ameriSkimi
Indijanci ohranilo do najnovejSe dobe, so se
drugod, med Asirei, Egipani in Kitajeci razvili
sistemi, po katerih so se stalna znamenja
lahko sestavljala na razlitne nacine in tako
omogotila izrazati razli¢ne misli, ne da bi bila
za vsako idejo potrebna posebna slika. Najveé-
jega pomena pa je bil prvi ¢érkopis, katerega
izum sedaj splosno priznavajo Feni¢anom. Kdo
med njimi je bil veliki genij, je seveda neznano,
kdorkoli pa je hil, ki se je domislil, da so vse
hesede sestavljene iz ¢érk, ki se neprenehoma
ponavljajo v vseh v razli¢nih sestavah, pa je
tem ¢rkam dal stalna znamenja, je odprl ne
le pisavi, ampak tudi ¢itanju povsem nova
pota. Tudi ta iznajdba kajpada ni padla gotova
iz viSav, temveé je bila posledica razvoja; ne-
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kateri znaki feni¢anske abecede zelo spominja-
jo na stalne egipéanske hijeroglife. Vsekakor
so Fenicani imeli svojo abecedo veé kot deset
stoletij pred Kristom; prave ¢rke pa so imeli
le za soglasnike (kakor je Se sedaj v Zidovski
abecedi), medtem ko so Grki dodali tudi ¢rke
za samoglasnike. Ampak tudi med njimi je
trajalo dolgo, preden so prisli do stalnega in
enctnega alfabeta (po prvih dveh érkah v nji-
hovi abecedi: alfa — a, beta — b). Na isti
podlagi se je razvila latinska abeceda in, mno-
go pozneje tudi iz grike latinica.

Abeceda je pomaknila pisavo dale¢ naprej,
vendar pa je 3e dolgo ostala privilegij visjih
slojev, dasi so na primer v Rimu pogostoma
pisanje opravljali suznji. Vladajo¢im ni bilo
prav ni¢ na tem lezeée, da bi podlozniki “pre-
ved” vedeli. Se sedaj se sliSi nemski pregovor
“yiel Wissen macht Kopfweh” (od premnogega
znanja glava boli) in podoben nauk se je iz-
razal v vseh jezikih. Bile so pa tudi druge za-
preke, zaradi katerih se pisanje in citanje ni
moglo razgrniti med Sirokimi plastmi: bilo je
drago in edino sredstvo za pomnoZevanje
spisov je bilo prepisavanje. To je zamudno
delo in masna produkeija je ob njem nemogo-
¢a. Pisalo se je na pergamentu — po mestu
Pergamum v Mali Aziji — ki se je izdeloval iz
teled¢jih, ové&jih, vefinoma pa iz kozjih koZ.
Tudi danes, ko rabijo pergament za vaZne do-
kumente, diplome ali luksuzne izdaje, je njega
izdelava zelo draga. Na razSirjenje ¢tiva med
girokii:i plastmi ni bilo misliti, dokler ni bilo
cenejée snovi, na kateri bi se moglo pisati.

V Egiptu so pa¢ Ze pred davnim ¢asom
imeli “papir”, ki so ga delali iz nekega trsta,
imenovanega “papirus”. Ta rastlina se je rabila
za mnogo redi in prav preve¢ je ni moglo
ostati za pisalne namene. Najve¢ spisov na
takem papirju so nasli v starih grobnicah in
najvec znanja o starem Egiptu je prislo od
njih. Tudi to pa je bila draga snov in razen za
nekaj ¢asa v Grsko ni nikdar prodrla v Evropo.

Na vse drugem kraju sveta, kjer so se
porodili razni zapadnemu svetu neznani izumi,
so pa ze pred mnogimi stoletji zaceli izdelovati
papir iz Krp. Sluc¢ajno so se s tem Kkitajskim
izumom seznali Arabci, ki so prav tedaj bili
na vrhuncu svoje moéi in imeli tudi Spanijo
pod svojo oblastjo. Takrat niso bili arabski
Mavri podivjano, okrutno pleme, ampak kjer so
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gospodovali, je cvetela za tedanje éase visoka
kultura, o kateri Se sedaj pri¢ajo ostanki si-
jajnih stavb na Spanskem. Preden se je Evropa
po padcu rimskega cesarstva zadela dramiti,
preden se je v novih gospodarskih razmerah
zacel razvijati srednji razred, se zavedati in
zahtevati veC¢ znanja, so Arabci imeli slavne
sole. Ko so v {rinajstem stoletju mesta po
Evropi vzevetela in se je skoraj neopaZeno
obcutila vse vecja potreba ucenja, torej pisa-
nja in citanja, se je polagoma izdelovanje pa-
pirja zacelo Siriti iz arabskih kolonij po kon-
tinentu.

Ampak druga tezava je bila Se vedno ne-
premagana. Odkod dobiti toliko prepisovalcev,
da bi se potrebni in vaZni spisi dovolj pomno-
zili? Kako placevati tako ogromno, tako ne-
mogoce delo? Nekatere glave so se ukvarjale
s temi vprasanji; nihée ne more povedati, kako
dolgo in koliko jih je bilo. Ne da bi bila Evro-
pa vedela kaj o tem, so bili Kitajci zase Ze
davno resili tudi to vprasanje. Kdaj — to je
Se negotovo, ampak dognano je, da so imeli
neke vrste tisk tiso¢ let pred Kristom, morda
prej. To se pravi: za svoja znamenja, ki ne
kazejo ¢rK kakor v nasi abecedi, ampak cele
besede, kar dela stvar veliko bolj tezavno, so
imeli lesene izrezke, ki so se lahko rabili po-
dobno kakor nasSe stampilije. Nadvse je ver-
jetno, da se je to razvilo iz pecatov, katere so
na Kitajskem rabili Ze davno prej, bodi si da
so jih iznaSli sami ali pa sprejeli od Babilon-
cev, ki so jih pritiskali na ilovnate plos¢e in
dali, da so se posu$ile. Na vsak naédin so se
nasle kitajske stare knjige, ki so bile “tipo-
grafirane.”

Evropi, ki mi vedela, ni to ni¢ pomagalo.
Njene glave so se morale ukvarjati s proble-
mom, kakor da ni reSen nikjer. Seveda, pedate
so poznali tudi tukaj, pecate vsake vrste in
nekaterim moZganom se je moralo zazdeti, da
bi se moralo dati tudi kaj ved “natisniti” na
podoben naéin kakor se “udari “pecat. Med
drugimi se je s temi reémi ukvarjal tudi Johan
Gutenberg v Mainzu, ¢igar prvotno ime pa
je bilo Johann zum Gensfleisch, pa ga je iz-
premenil baje zato, ker je njegova mati bila
doma iz mesta Gutenberg.

Leta 1438. je ta moZ s tremi tovarigi, prvi
Andreas Dritzehn, drugi in tretji brata Anton
in Andreas Heilmann ustanovil druzbo “za
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tiskanje knjig.” To je dokazano. Skoraj splosno
mu tudi priznavajo, da je izumil ¢rke, ki se
lahko stavijo in stroj, s katerim se *“‘postav-
ljene” strani lahko pomnoZe.

Skoraj nobenega takega priznanja ni brez
ugovorov. Kje je bil rojen Kristof Columbus?
Kdo je sploh prvi odkril Ameriko? Se sedaj se
razni narodi prepirajo o tem. Tako se prepirajo
o nestetih drugih reéeh, tako se prepirajo tudi
o izumi tiska. V holandskem mestu Haarlem
stoji kip nekega Costerja, postavljen leta 1856.
Dobro znani pisatelj Hendrik Willem Van
Loon, ki je sam holandske krvi, nima pa no-
benega Sovinizma v sebi, tudi holandskega ne,
pripoveduje, da je neki De Jong, ki si je nadel
latinsko ime Hadrianus Junius in je Zivel od
leta 1511 do 1575 trdil v svoji (zelo dolgo-
¢asni) holandski zgodovini, da je ‘“Laurens,
Janov sin, imenovan Coster (kar je holandsko
ime za meZnarja) izumel tisk s premiénimi
¢rkami in vrsil to umetnost v svojem rodnem
mestu Haarlemu. Eden njegovih pomocnikov,
cigar prvo ime je bilo John, je ukradel nje-
govo tajnost in z njo pobegnil v Mainz, kjer
je tiskal za svojo korist. Drugo Johnovo ime
mu ni znano in se ne briga za to.”

Vse to — pravi Van Loon — je skrajno
negotovo. Junius je pisal sto let po Costerjevi
smrti in v sto letih se take govorice ¢udno
izpreminjajo. Pa¢ pa je res, da so nasli stare
holandske knjige iz prve polovice petnajstega
stoletja in na vezbah kose papirja, nedvomno
natisnjene s premi¢nimi ¢rkami. Ti papirnati
kosi bi torej bili starejsi od Gutenbergovega
dela; sicer pa ne vemo o njih ni¢ kakor ne o
Costerju. Ampak Holandci so bili patriotje in
so mislili, da mu morajo postaviti spomenik.

Najsi se je ideja splodila neodvisno v Gu-
tenbergovi glavi ali pa, kar je bolj verjetno,
ker je bolj razumljivo, je nanj vplivalo iskanje
mnogih umov njegovega casa, neoporetno je
imel za izum mehani¢nega tiska in za njegovo
porabo velike zasluge. Seveda je, kakor vsak
izumitelj, le élan v verigi, ki se razteza za
njim in pred njim.

MozZnost tiskanja knjig v velikih mnoZzinah
— ne glede na velikanske olajSave poslovanja
s pomoc¢jo trgovskih tiskovin — je seveda
imela ¢éudovit vpliv na duSevno Zivljenje po
civiliziranem svetu. Tiskarski stroj je omogo-
¢il éasopisje, ki je postalo eden najmogoénej-
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sih faktorjev napredka na eni in reakcije na
drugi strani in dasi prihaja iz tiskarn mnogo
mnogo nepotrebnega, je vsa Skoda, ki jo po-
vzroéa slab tisk, stokrat odtehtana z resniénim
znanjem in zdravo zabavo, brez katere ne bi
bilo napredka za Siroke plasti vseh narodov.

Ce pa je tiskarstvo sluzilo razvoju, daje
tudi samo sliko razvoja, ki se skoraj zdi vsa
prepletena s cudezi. Prve ¢rke so bile delane
z roko; delo je bilo nerodno in pocasno. Prvi
stroj je moral biti zelo primitiven in ne preve¢
pripraven. Toda nacelo je dolgo ostalo neiz-
premenjeno in za nekatere potrebe Se ni za-
vrzeno. Se se razna dela storijo z rokami iz
posameznih ¢rk; Se se rabi — seveda ne veé
leseni — roéni stroj za razne tiskovine. Na
drugi strani pa stoje cele vrste stavnih strojev,
ki vlivajo érke iz svinca, jih veZejo v vrste,
merijo te in vse to sestavljeno delo kontrolira
stavec kakor da pritiska tipke pisalnega stro-
ja. Ogromni rotacijski velikani, neznani v
nasih mladih letih, podobni skrivnostnim stav-
bam, poZirajo cele milje belega papirja in na
drugem koncu padajo iz njihovih Zrel pravilno
zloZeni, za kolporterje pripravljeni debeli Cas-
niki; na tisoe, na stotisoée, na milijone jih
prihaja — iz mrtvih strojev med Zive ljude.
Stiri sto let so bile izpopolnitve in izpremembe
neznatne; zadnjega pol stoletja je postavilo
industrijo skoraj na glavo in nih¢e ne ve,
kaj Se prinesejo prihodnja desetletja. Prihod-
nje leto bo svetovna razstava pri Flushingu v
New Yorku in druga na umetnem otoku v
zalivu San Franciska. Brez dvoma bo tudi
tiskarstvo tam zastopano; ni treba gledati pet
sto let nazaj; primera tega, kar se bo kazalo
tam, s tem, kar je bilo v ¢asu prve chikaSke
razstave v Jackson Parku bo kakor pogled v
dva razlicna svetova.

Kakor s tiskarstvom, je pa z vsem, kar
ustvarja ¢loveski um; pocasi gre v zacetku in
ta zacetek je dolg. Sredstva so omejena, pri-
pomocki ubozni, cilji bliznji, zapreke pa velike.
Treba je silne volje in zaupanja in vztrajnosti.
Kljub razo¢aranjem in porazom je treba riniti
naprej. Prva mala ovira pade, komaj za Spo-
znanje zadoscCenja, pa naprej. Mnogo jih oma-
ga na poti, mnogo jih ne doseze novih postaj
pred smrtjo, uc¢enci in sledbeniki stopajo na
izpraznjena mesta in vle¢ejo dalje. Naenkrat
— véasih presenetljivo se prikaze uspeh, dolgo-
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trajni trud in Zrtve so opravicene, novi vidiki

se odpirajo na vse strani, obzorja se Sirijo, in

kar je vcasih lezlo, drvi, drvi — naprej!
Tiskarstvo — plod napredka.

Tiskarstvo — sredstvo napredka.

Tiskarstvo — simbol napredka. . .

Pet sto let dokazov, da je napredek Ziva
sila — kljub nasilstvu in reakeiji.

‘Pesem v mraku

Stoletja dolga vse je prazno bilo.
Stoletja spal sem trdo, mrtvo spanje.
Ce so kedaj prepletale ga sanje,

duha oko se ni vtopilo vanje.

Ce me skoz gluho no¢ je demon vodil
in sem ob brezdnih, po strminah hodil,
korakov svojih nisem ¢ul odmeva,

uzrl nobene ludice odseva

in tiho vsako bilo je ¢utilo.

Vekove z mano spali so polbratje—
rod neprestet, zive¢ neskonéna leta
kot samih tujcev ¢udna, pestra ceta,
po zemlje poljih vsepovsod poseta.
Le sempatja je bolno kdo zastokal
in drug mu se brezumno je razjokal;
nemirno so sosedje se zgenili,

na drugo stran tezko se obrnili,

kot da so duSe muéili jim Skratje.

Sem li nemara sam trdo vzdihaval? . . .
Ostalc nekaj tezkega je v glavi

kot bolnemu, kedar Se le ozdravi,

da za Zivljenje novo se pripravi.
Spomini vsl so bledi in zme@eni,
razblinjeni in ¢udno zapleteni,

resnica se ne lo¢i od utvare,

vsa pota vere kriZajo prevare,

ko da sem slep po tujem svetu taval.

Stoletja spal sem . . . Je li bilo spanje?
Nemara lezal v grobu sem globokem

in duh po svetu letal je Sirokem,

ali pa dremal je v drevesu slokem,
nad mano pa gomila kakor gora

lezala je, tlaceca, tezka mora.

Nemara bil sem volkodlak posasten,
fantom, kristal, ali le mrtvec casten,
ki v grobu véasih tajne sanja sanje . . .

Tedaj nekje se nekaj je zgenilo.
Zapihal veter tih je po dolini,

utrgal plaz se gori na planini

in oster mraz zavel je po starini.
Skrivnostna pesem z gor je zadonela,
z Olimpa iskra ogenj ziv je vnela,
premrla srca se ob njem ogrela,
poslusati zacela so krdela,

ko v mrtvi se deZeli je zdanilo.

Duhovom pesem vest je ¢udno pela:
“Vi niste mrtvi, v grobu ne leZite.

Le v prazen strah so duSe vam zavite,
z debelim prahom iz davnin pokrite,
zagluSen sluh in vid vam je zamraden,
ves svet, vas dom se vidi vam izpacen,
zavest moci je v blato poteptana,
zarec¢ih misli greda vsa obrana,

odkar je bajka temna vas obvzela.

“Vi niste mrtvi, Ziva so telesa.
Poglejte jasno: sonce zlato sije,

a Ce oblak ga véasih érn zakrije,
svetloba spet iz mraka se izvije.

Po plodni zemlji vasa noga hodi

in roka kuje, stvarja, ¢olne vodi;
megle utvar so zivi svet vam skrile:
Vstanite! V ni¢ se bodo razprsile;

na zemlji tej odpro se vam nehesa . . .”

Odkrila pesem Zivim je grobove.

Odi so zrle, videle vrvenje,

usesa Cula ljudstev so Sumenje

in v srcih je zatripalo Zivljenje.

Po ziveih in po miSicah se sila,
nekdaj neznana, toplo je razlila,
upognjene so rame se zravnale,
pogumne misli iz spoznanja vstale . . .
Roke mogocne trgajo okove.

Ko
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JsCaterino mascevanje

MILAN MEDVESEK

Strojnik Ivan se je povrnil z obiska iz do-
movine pa je navduSeno pripovedoval sodelav-
cu in rojaku Franku pri kosilu v tovarniski
restavraciji o vtisih, ki jih je napravila nanj
domovina.

Yes, Frank, lepa je nasa domovina, lepa
kakor od jutranje rose umit cvet, samo Skoda
je, da nima dovolj kruha za svoje otroke, in
kakor vidi§, sem se povrnil nazaj v ameriski
“&rni raj”.

Ah, prijatelj, ne more§ si misliti, kako
sem bil srecen, ko sem po dolgih letih zopet
hodil po domacih krajih, poslusal naso lepo
govorico in se razgovarjal o vseh mogoéih re-
¢eh z materjo, brati, prijatelji in soSolei.

Krasni kraji! Imeniten zrak! Dobri,
skromni in nepokvarjeni ljudje! Prvi dan sem
se odpo€il, drugi dan pa sem na vse zgodaj
vstal in Sel pozdravit kraje, po katerih sem bil
hodil pred mnogimi leti. Povsod so me po-
zdravljali sami lepi in nedolZzni spomini, ki jih
more doZiveti le otrok. Ves osveZen, pozZivljen
in radosten sem se proti veéeru, ko je sonce
tonilo, splazil Se na hrib, kateri se je nekdaj
dotikal nebes in za katerim sem mislil v otro-
ski dobi, da je konec sveta. Pred menoj se je
odprla krasna panorama naSega mesta. Bil
sem ves vzhi¢en nad nepopisno lepoto, naen-
krat pa sem se zagledal v mrki samostan, ki
je zdel kakor grozeé¢ orjak nad slikovito reko.
V meni je nekaj zatrepetalo; pred menoj je
vstala slika, ki je bila Ze mnogo let zabrisana,
in obudila grenak spomin.

Leta 1916. sem bil v drugem razredu ljud-
ske Sole. Ucilnica je bila na skrajnem koncu
desnega krila tega samostana, njena okna pa
so se odpirala prav nad reko, ki se je leno vila
ob vznozju samostanskega vrta.

Bilo je nekega spomladanskega jutra. Zu-
naj je drhtela narava v vsej svoji lepoti, nas
Solaréke pa je neprijazna uéilnica drzala v
svojem objemu in locila od zelenega Vragove-
ga loga, ki se je razprostiral onstran reke in
vabil, vabil v svoje okrilje.

Najbrze prav vsled tega, ker nismo mogli
biti tam, kamor so si Zelela nasa mlada srea,

smo bili tisto jutro hudobni kakor Skrateljé-
ki. Skakali smo po klopeh, se tepli in lasali,
vriskali in se zmerjali.

Nase razposajenosti pa je bilo kmalu ko-
nec. Med vrati se je prikazal kakor maséeval-
ni Bog nas razrednik, pater Ahacij, znan kot
najbolj krut in hudoben med ucitelji.

Mali poredneZi smo od strahu onemeli in
trepetaje ¢akali hude ure, ki je imela priti nad
nas. Nismo se motili!

Ahacij je glasno zaloputnil vrata, stopil
na kateder ter razdraZeno ukazal:

“Molimo!”

“Oc¢e na$, kateri si v nebesih . . .” smo
plagno molili, med tem pa so njegove kot oglje
érne oc¢i §vigale od ucenca do uéenca, grozile,
vrtale in iskale krivce.

“ . .. posveceno bodi Tvoje ime ... " so
nase ustnice mehaniéno izgovarjale svete be-
sede, do¢im so misli Zelele, da ne bi bilo “ode-
nasa” nikoli konca. Ali, na naso veliko Zalost,
molitve je bilo konec, nakar je zapela “Siba
bozZja”.

Pater Ahacij se je zapodil k “oslovskim”
klopem, v katerih so sedeli oni ucenci, ki so Ze
drugo ali tretje leto ponavljali isti razred. Na
nje je imel posebno hudo piko.

Leskovka je najprvo zaZviZgala po hrbtu
vedno umazanega in raztrganega Cutretovega
Pepeta, ki je bil Ze v drugem razredu tretje
leto in kazalo je, da sploh ne bo prekoraéil
praga v vi§ji razred.

Enaka usoda je zadela Splihaljevega Ce-
neta, samo da je njega z vrvjo, ki jo imajo
patri pripasano okoli kute. In za Cenetom je
jelo padati po Mirti¢evem Rajku in nato po o-
stalih uéencih iz ‘“oslovskih” klopi. Nihde iz-
med njih ni jokal, nihée prosil usmiljenja, kaj-
ti zani¢evani so le malokdaj jokali.

Moj brat Slavko, eno leto starejsi od me-
ne, je bil tudi med zaznamovanimi in zanice-
vanimi v oslovski klopi. On je bil namreé pa-
del z visoke smreke in se tako hudo poskodo-
val, da je moral izostati od Solskega pouka
skoro leto dni, nakar sem ga jaz dohitel v dru-
gem razredu.
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Posledice njegove nezgode so se dolgo po-
znale. Hodil je pocasi in previdno, Se vedno
nalahko posSepaval, bil miren in molée¢ in se
izogibal druzbe razposajenih soSolcev. Tudi za
udenje se ni zanimal. Pater Ahacij ga je so-
vrazil in zaniceval kakor vse druge ponavljal-
= Tisto nesreéno jutro tudi njemu ni priza-
nesel.

“Na, e ti potuljenec eno!” je siknil in mu
prisolil tako gorko zausnico, da je revezu o-
mahnila glava.

Clovek bi mislil, da se bo jeza “svetega
moza” ohladila, toda oéitno njegovo maséeva-
nje $e vedno ni bilo nasi¢eno in razkagen je na-
to ukazal:

“Za kazen boste pisali racunsko nalogo—
zvezke na klop!”

Tega odloka sem se jaz najbolj prestrasil.
Ba¥ tisto jutro sem v naglici pograbil umazan
in zmedkan zvezek, ki ga je zavrgel brat Ci-
ril, Setrtorazrednik, in ga vzel s seboj v Solo.

“7vezke na klop!” je Ze drugi¢ zagrmel
uditel]. .

Ker ni drugega kazalo, ker je bil umazani
zvezek edini, ki sem ga imel, sem ga obotav-
ljaje izvlekel iz predala in mu jel gladiti plat-
nice, nato pa ga odprl, ali—gorje meni!—Soba
je zaplesala pred menoj, kri mi je oledenela in
v notranjosti me je stiskalo, stiskalo. V zvez-
ku so bile narisane strasne slike! Ce bi se mo-
gel, bi se bil pogreznil v zemljo.

Ahacij ne sme videti teh strasnih slik, mi
je razum klical v zavest, in zaprl sem zvezek
s hitrostjo bliska in ga porinil nazaj v predal,
toda, zalibog, bilo je prepozno. Opazil je mojo
sumljivo kretnjo, skocil k meni kakor ris in
zagrmel: “Pokazi, kar si skril!”

Prvi¢ v zivljenju sem se uprl; nisem ga
hotel ubogati, za vse na svetu ne! Svojo skriv-
nost sem kréevito drZal, pripravljen rajsi u-
mreti kakor pa se podati.

Ves moj napor pa je bil zaman. Velik
mo#, moéan kakor Herkul, me je zgrabil, ka-
kor da sem bil mage, me odtrgal od klopi, vzel
zvezek in ga odprl.

In tedaj, tedaj . . . Njegovo visoko éelo se
je jelo nabirati v globoke gube, oéi so se mu
srdito kresile, na obrazu pa mu je zaigral zlo-
hoten smehljaj, ki je naznanjal izbruh divje

jeze.
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Brat Ciril, ki je imel Ze veliko grenkih iz-
kuSenj s patri uéitelji, se je nad njimi masce-
val na papirju tako, da jih je narisal v zvezek,
jih obesil na drevesa ter pod njimi napisal nji-
hova imena.

Pater Ahacij je bil obeSen na najvi§jem
drevesu, okoli njegovega vratu je bila zadrg-
njena najdebelejSa vrv, iz ust pa mu je molel
najdaljsi jezik in njegovo ime je bilo napisano
z najvedjimi ¢rkami.

V grozi, v smrtnem strahu, ki ga obcuti
le nedorasel Solaréek, sem trepetal in ¢éakal,
da pade po meni.

“Kdo je narisal te slike?!” je siknil, raz-
kacen kakor divja macka.

“Ne vem . . . jaz ne .. ."” se je komaj iz-
davilo iz mene.

Ako nisem jaz narisal, je narisal Slavko,
si je mislil Ahacij in tisti trenotek je navalil
nanj, mu zaril svoje dolge prste v lase, ga dvi-
gnil iz klopi, jel divje mahati s palico po nje-
govem hrbtu, nato z roko po glavi, potem pa
Se z vrvjo, da se je ovijala okoli njega kakor
kaca. Enkrat je Ze prenehal s svojim krutim
delom, toda le za sekundo, zverska jeza se je
vrnila in je tepel, tepel, tepel.

Ucinek je bil strahoten. Bratova glava je
lezala na klopi, telo se mu je stresalo in tre-
petalo kakor list na vodi, iz notranjosti pa mu
je uhajalo priduSeno, jecljavo stokanje.

Ves razred se je v srcih jokal, najbolj pa
Jjaz. In kdo se ne bi jokal? Kamenje bi se jo-
kalo!

Po kon¢anem Ahacijevem ‘“junastvu”,
smo pisali ra¢unsko nalogo, po nalogi pa je
pricel razlagati Kristusovo trpljenje. Jaz ga
nisem poslusal, kakor da bi izbil iz mene vse
zanimanje za veronauk, ampak sem nepresta-
no mislil, kaj stori mama, ako izve, kaj se je
zgodilo s Slavkom, s tistim Slavkom, na kogar
je bolj pazila kakor na svoje oko in nas vedno
svarila, da moramo lepo ravnati Z njim, ker je
“ubogi revéek Se vedno slaboten in bolan.”

Po pouku sva se pocasi napotila proti do-
mu, v notranjosti pa sva cutila, kakor da gre-
va na Golgoto, kjer bova sredala mater. Dol-
go Casa nisva spregovorila besedice, Sele ko
sva prisla blizu doma, pa je dejal Slavko:
“Ne povej mami, da me je stepel Aha-
oy R
“Ne boj se, ne bom!” sem mu zagotovil.
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Mati je prav plela na vrtu, ko sva priha-
jala domov in takoj je opazila, da Slavko bolj
poSepava kakor po navadi, da se premika ka-
kor podkrepeljen piS¢anec, in zaslutila je, da
se mu je nekaj hudega zgodilo.

Vsa preplasena nama je prihitela nasproti
in razburjeno vprasala:

“Kaj se ti je zgodilo, Slavko?”

Slavko je uporno moléal in gledal v tla,
kakor da bi bil kaj hudega zakrivil.

“Ivan, takoj povej, kaj je Slavku!” se je
obrnila k meni in zahtevala odgovora.

“Ni¢ . . .” sem se zlagal kakor sva se do-
menila.

Mati je dobro vedela, da ne govorim res-
nice, zato se je razjezila in mi zagrozila, da mi
bo navila uSesa, ¢e ji precej ne povem resnice.

Slavko, vided, da je name padla krivda,
se je zajokal in v zlomljenih zlogih zatoZil pa-
tra Ahacija.

“Pater Ahacij te je stepel? Ahacij te je?”

V njenih oéeh se je izraZalo vse ob enem:
bolest, groza, srd in masevanje.

“Ali te je hudo stepel?” je razburjeno da-
lje poizvedovala.

“Hudo,” je v hlipavem joku odgovarjal.

“Kje? . . . Po hrbtu?”

“Po hrbtu.”

“Tudi po glavi?”

“Tlldi."

“Z roko?”

“Z roko, z vrvjo in—s paliiicooo.”

Pri zadnjih besedah se je spustil v neu-
tolazljiv jok in prav tako jaz, mater pa je po-
padel v srce grizo¢ srd in vzdignila je visoko
svojo koSfeno pest, zazugala proti samostanu
in strasno zaklela:

“Prokleta zverina, jaz ti Ze pokaZem!”

Materina bole¢ina in gnev se je povecal z
vsakim pogledom na njenega “ubogega rev-
¢ka,” ki ga je polozila v posteljo, kjer je lezal
moléeé in v vrodici.

“Ne, stokrat ne, mojih otrok ne bo nihde
tepel!” je skoro histeriéno kricala. “Deset
sem jih rodila, jih s temi krvavimi Zulji hra-
nila, sedaj pa jih bodo zaniéevali in pretepa-
li? ... Ne, stokrat ne, ne boste jih, hudiéi, ne,
dokler se bodo moje roke gibale in skrbele za
nje!”

Do smrti uZaljena je razburjeno hodila

gor in dol, kakor levinja v kletki, nato pa po-
novno izbruhnila v divjo jezo.
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“Ni¢ se ne bojte, otroci, ne bodo vas veé
tepli, ne bodo, dokler mi giblje le en sam
prst!”

Tolazili smo jo, kakor smo vedeli in znali
in Ze smo mislili, da se bo pomirila, ko je hi-
poma v njej dozorel sklep: v samostan pojde
nad patra Ahacija. In jela se je mrzli¢no na-
pravljati.

Otroci smo se bali, da jo bodo v samosta-
nu samo osmesili in napodili, zato smo jokali,
rotili in prosili, naj nikar ne gre, a bilo je vse
zaman. Poprej bi premaknil goro kakor pa
njeno voljo!

“Mene? . . .” nam je odgovarjala, “mene,
mater deseterih otrok bodo napodili? . . . Le
naj poizkusijo! .. . Kar naj! . . . bomo vide-
li! . . .” je tezko sopela, stiskala pesti in de-
jansko grozila.

Visoka in shujSana od dela in trpljenja je
hitela kot grozeé oblak proti franéiSkanskemu
samostanu, med tem pa smo otroci trepetali
za njo.

Ali kakor smo pricéakovali, tako se je
zgodilo. V samostanu je zvonila in razbijala
po vratih in glasno zahtevala Ahacija, name-
sto njega pa se je prikazal moc¢an frater in jo
s silo spehal iz boZjega hrama, nakar se je vsa
skrusena, utrujena in skljuena napotila proti
domu in vso pot sama pri sebi maScevalno Se-
petala: “Zverina, ne uide§ kazni—toZiti te poj-
dem na sodnijo! Da, na sodnijo pojdem, takoj
jutri!—"

Vendar pa mati svojih groZenj ni izpolni-
la. Na sodnijo ni $la ne drugi in ne tretji dan,
ampak nemirno je hodila okoli in nekaj pre-
misljala in premi$ljala.

Prisla je nedelja, dan sluzbe boZje. Mati
je redno hodila k Sesti masi in Se preden smo
se otroci prebudili, je bila Ze doma, nas pokli-
cala, umila, napravila in poslala v cerkev z
besedami:

“Otroci, glejte, da boste §li k masi in se
sposobno obnasali!”

Na naSe veliko za¢udenje pa nas tisto ne-
deljo ni klicala, ampak je mirno spala kakor
bolnik, ki je po dolgi bolezni okreval, in Z njo
je zaspala naSa vera v one, ki pravico tako
milostno dele z besedami, a jim je samim
¢estokrat popolnoma tuja. Hvala patru Aha-
ciju za spoznanje!
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‘Reakcijonarno zakotje Anglije

Ko piSemo te vrste, je videti, kakor da se
je v Angliji nekaj izpremenilo in da se je na
Downing streetu pokazalo ve¢ odlo¢nosti kot
je je bilo opaziti Ze odkar so se po svetu za-
éele porajati velike naloge za angleSko politi-
ko. Dve angleski ladji sta bili v Spanskih
vodah potopljeni v enem tednu; eno je po-
greznila potapljaca, drugo pa letala. Gospod
Eden se je ujezil in napovedal odloéen boj
piratstvu v Sredozemskem morju. Pravkar je

poroc¢ilih iz Pariza odplulo sedemdeset
angleskih bojnih ladij tja z nalogom, da brez-
obzirno potope vsako potapljado, na katero bi
naleteli v teh vodah.

To se zdi precej energi¢no, zlasti po dolgi
zgodovini vefnega cincanja in poizkusov po-
botanja s faSistiénimi diktatorji. Preden pa
bo mogoce reci kaj veé, bo treba Se poéakati in
bistro opazovati. Gospod Eden, ki navidezno
vodi zunanjo politiko Velike Britanije, se je
7e velkrat zaletel, a ko je bilo treba skodéiti,
se je nenadoma obrnil in zacel govoriti o dru-
gih refeh. Ze sedaj je v njegovi dramatiki
precej debela kaplja komike; na sejo, ki naj
bi sklepala o ostrejSem boju zoper piratstvo,
je vabil tudi Italijo, kakor da je slep in gluh
in ne ve, kar je znano vsemu svetu, da namreé¢
podmorskega piratstva sploh ne bi moglo biti
brez aktivnega Mussolinijevega sodelovanja.
Naj se vije na razbojniskih ladjah kakr3na
koli zastava, gotovo je, da so vse italijanske in
Mussolini ni tako naiven, da ne bi bil, ko jih
je Franku “prodal”, vedel, kakSnemu namenu
bodo sluzile. Kakor da bi, recimo v Chicagu
na posvetovanje o zatiranju banditstva povabili
policijo, drzavnega pravdnika in — vodje
banditov. ..

Angleskemu zunanjemu ministru se ne
more videti v srce in obisti, lahko se pa raz-
ume, da tudi njegovi najbolj§i nameni, e jih
kaj ima, ne zaleZejo. dosti, dokler se more vi-
soka politika Velike Britanije voditi po naj-
bolj zastarelih metodah, o katerih so optimisti
mislili, da so vsaj v demokratiénih deZelah
%e popolnoma izmrle. Velika Britanija je baje
mati moderne demokracije in po nadelih demo-

kracije dolo¢a politiko parlament, viada jo pa
izvrsuje. Predpostavlja se seveda, da je parla-
ment neodvisen, kar je v kapitalistiénih de-
Zelah precej iluzori¢no, zakaj dokler pomeni
denar najve¢jo mo¢, je neizogibno, da se bo
ta mo¢ uveljavljala na politiénem polju. Ampak
¢e se sedaj govori o demokraciji, ne misli ¢lo-
vek na ideal, temvec le na to, kar je mogoce v
obstojeéih razmerah. Tudi v teh razmerah pa
bi bilo lahko mnogo veé¢ demokracije kot je
najdemo v sedanji Angliji, kjer je prisla do
veljave ne konservativnost, kar bi bilo po
sestavi parlamenta razumljivo, temveé reakei-
ja, ki dela zahrbtno, ima svoje postojanke v
“visoki” druzbi pa razteza kremplje po vsej
dezeli. Z drugimi besedami: Anglija ima poleg
vidne tudi nevidno vlado in zdi se, da ima ta
pogostoma ve¢ moé¢i od prve. Niti spletkarij,
iz katerih se plete zakulisna nazadnjaska po-
litika vlaéi neka Zenska, ki je bila rojena v
Ameriki in so nekateri Amerikanci, Se bolj
pa Ameri¢anke Se vedno silno ponosne nanjo
in kadar pride sem, jo Caste in poslusajo po-
boZno, kakor da je vsaka njena beseda zgo&ce-
na nebeSka modrost. Porodila se je z nekim
angleskim grofom (viscountom) in se sedaj
imenuje Lady Astor. Njen moz je lastnik ted-
nika “The Observer”, njen svak pa izdaja
londonsko Times. Obeh listov se visoka gospa
posluZuje za svoje skrajno nazadnjaske na-
mene, pri ¢emer ji pomaga ogromno bogastvo
druzine. Okrog sebe je zbrala velik krog na-
zadnjaskih veljakov, ki je v Angliji znan pod
imenom clivedenska klapa (The Cliveden Set).
Cliveden je ime letoviike grasdine Astorjevih,
in tam se ob koncu tedna shajajo njeni pri-
Jatelji in pristasi, med katerimi so tako vplivni
ljudje kakor notranji minister Sir Samuel
Hoare, finanéni minister Sir John Simon, an-
gleski poslanik v Neméiji Sir Neville Hender-
son, Lord Halifax, ki je pred kratkim bil v
Nem¢iji za pogajanja s Hitlerjem. vodja kon-
servativne stranke Lord Londonderry, razni
financniki i.t.d. Ze dolgo se sude vsa angledka
zunanja politika tako, kakor narekuje ta svo-
jat. V tem krogu se je skovalo geslo: “Vse je
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boljSe od boljsevizma’ in s to frazo se opraviéi
vsaka reakcija.

Ta druzba je tako naklonjena Hitlerju, da
neprenehoma potiska Anglijo od Francije in
sili v naroéje Nemdije. Vsako ljudsko gibanje
je v teh krogih prokleto. Razumljivo je torej,
da uZiva Franco vse njihove simpatije in da
se je iz clivedenskega zakotja storilo vse, kar
je bilo mogoce, da se prepreci vsaka akcija, ki
bi bila mogla koli¢kaj koristiti ljudski vladi,
tudi ¢e so jo zahtevali najbolj vitalni interesi
Anglije same. Ta svojat ne pozna nobenih in-
teresov razen svojih in njen patriotizem ni
vreden polenega groSa. Fraze, katerih se po-
sluZuje Hitler za opraviéenje nacijske politike,
so postale domade v teh krogih. Ne le ljudska
fronta na Francoskem, ampak celo Chautemp-
sova vlada je boljSeviska; Ceskoslovagka rije v
boljSevizem; na Kitajskem je dozorel boljse-
vizem; celo nad Roosevelt ima boljSeviske ten-
dence. Hitler pa vodi kriZarsko vojno zoper
boljSevizem, nems$ko-italijansko-japonska zve-
za varuje svet revolucije in angleika politika
mora postati prijazna tem svetim brambovcem.
Da ima Anglija interese, katerim je taka po-
litika skrajno nevarna? — Ze mogode, ampak
interesi velikega kapitala so vaZnej$i od an-
gleskih. V Tarifi so nemski topovi, katerih po
izrecni pogodbi ne bi smelo biti in ki merijo
naravnost v gibraltarsko luko; v Bilbao koplje-
jo Zelezo za Kruppove tovarne; Italija obvla-
duje Ze skoraj vse Sredozemsko morje; Musso-
lini draZi Arabce zoper Anglijo; morska pot
v Indijo je v nevarnosti; vse to je mogoce,
toda faSizem gradi trdnjavo zoper boljsevizem
in to je, kar Steje. Lani se je tedanji pred-
stavnik angleSkega poslanstva v Spaniji tako
spozabil, da je te nazore odprto povedal z
besedami: ljubSe bi mi bilo, e bi v Angliji
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vladali Nemei, ki so monarhisti, kot pa Angle-
Zi, ki so komunisti.

Vsak nazadnjak ni tako nepreviden, ampak
vsa dejanja reakcionarne klike se ravnajo po
tem pravilu. In njen vpliv, ki se izraza v
listih, ki ga prenaSajo élani kabineta in parla-
menta in ki je podprt z denarjem, je velik. To
se je pokazalo, ko je bil Halifax odposlan v
Nemcijo, da se pogaja s Hitlerjem. Eden je
bil nasproten nacrtu, ki se je izlegel v Clive-
denu z Goeringovim sodelovanjem. Za njego-
vim hrbtom so se pa pletle intrige, o katerih je
prepozno zvedel in v tem boju je podlegel
Lord Halifax je Sel v Berlin in v Berchtesga-
den in le nepri¢akovan sluéaj je prepredil tisti
uspeh obiska, ki so ga pri¢akovali Hitlerjevi
prijatelji. Ko se je Halifax vrnil, je predlozil
svoje porocilo, ki je imelo ostati tajno. Tu pa
se je naredila luknja. Le nekoliko ur potem, ko
je bilo porocilo oddano, je prislo v javnost in
vprico tega so postali pogoji, o katerih je
gospod Halifax razpravljal z gospodom Hit-
lerjem, nemogo¢i. Po teh pomenkih naj bi se
Nem¢éija vrnila v Ligo narodov, ampak ta naj
bi se tako reorganizirala, da bi izgubila vsak
pomen in vso mo¢; Nemcija naj bi dobila pro-
sto roko v Avstriji in CeSkoslovaski in pozneje
bi se vzele njene zahteve po kolonijah v po-
stev. Vsi skrbno izdelani nacrti so s to objavo
padli v vodo, zakaj nobena vlada se ne bi upala
zagovarjati te pogoje pred narodom. Ampak
to jasno kaZe ne le tendence reakcijonarne
svojati, temve¢ tudi njeno moé¢. Po tem je
mogod¢e razumeti slabotno oficijelno politiko
Anglije, na katero se ne bo mogoce zanaSati,
dokler ne izpregovori angleSko delavstvo z
mogocénejSim glasom kot ga je bilo slisati v
zadnjih letih.

Viada je moja! — Zdi se, da se je gospod Carol
vendar nekoliko ustra$il svojih zadnjih korakov. Takoj,
ko je bil Goga imenovan, je zacel kazati rogove, kakor
da je vsa Romanija njegova. Zatrl je tri demokratske
liste in izdal ukaze, po katerih se Zidom prepoveduje
imeti zemljo in se odvzema drzavljanstvo vsem onim,
ki so ga dobili po letu 1920. V nekem telefonskem inter-
vjuvu je Goga izjavil, da nih&e ne sovraZi Zidov, ampak
da hocCe vlada o€istiti industrijo, trgovino in uéene
poklice, da pridejo Romuni na njihovo mesto. — V
praksi je seveda precej vseeno, ali vzame$ éloveku kruh
iz sovraStva, ali pa pod katero koli drugo pretvezo.
Kmalu na to je pa Carol dopisniku londonskega Daily
Heralda dejal: “Vliada je moja, Tisti dan, ko ne bom
zadovoljen z njenim poslovanjem, bom zahteval izpre-

membo.” Z drugimi besedami, sam hote biti diktator.
Pa je kmalu spoznal, da so tudi z diktaturo sitnosti.
Za enkrat se je Anglija nekoliko zdramila. Skupno s
francoskim poslanikom je angleSki opomnil kralja, se-
veda “na najprijaznejsi naéin,” da je Romunija po po-
podbah zavezana, da mora spostovati pravice manjsin.
Potem je mnaloZil “svoji” vladi, da formalno zatrdi
Franciji, Angliji, Poljski in drZavam male antante, da
ostane zvesta svojim zaveznicam. Obenem je Carol spre-
jel “vabilo,” da pride meseca marca v London. — Se-
veda to ne pomeni, da mu je popolnoma zaupati. Ampak
de bi bila Anglija pokazala toliko “prijazne” odlo¢nosti,
ko je Hitler zadel provoeirati in ko se je Mussolini na-
potil v svoje pustolovifine, bi bil danes poloZaj ne le v
Evropi, ampak po vsem svetu drugacden.
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Pasja zgodba

MARK TWAIN — POSLOVENIL I. M.

Moj oce je bil bernardinec, mati je bila
ovearska psica Skotske pasme in jaz sem pres-
biterka. To mi je moja mati povedala; jaz sa-
ma se ne razumem na te lepe razlike. Zame
so to dolge besede, ki ni¢ ne pomenijo. Moja
mati je pa bila zelo navduSena za take besede;
rada jih je izlajala v druZbi psov in radovala
se je, ko so psi zaéudeno gledali, kakor da bi
hoteli vprasati, kje je pobrala toliko izobrazbe.

V resnici to ni bila nobena izobrazba,
marvec le teatralnost. Mati se je nahrala ta-
kih besed v jedilnicah in druzinskih sobah,
kjer so zbrani gostje veliko klepetali, ali ka-
dar je spremljala otroke v nedeljsko solo. Ob
takih prilikah se je navadno potuhnila in na-
peto posluSala ljudi, in ko je ujela kaksno ne-
navadno besedo, jo je ponavljala sama pri se-
bi toliko ¢asa, da ji je ostala v spominu, nato
pa je tekla na pasji sestanek in ponosno izla-
jala novo besedo, da je pasja druzba od naj-
manjsega SCeneta do najvecjega pasjega hru-
sta kar strmela in zelenela od zavisti. To je
naplacalo materin trud.

Kadar je prisel tuj pes v domaco pasjo
druzho, je sumljivo pogledal mater. Ni mogel
verjeti, da ve, kar laja. Ko je priSel k sapi, jo
je vprasal, kaj tisto pomeni, toda namazal se
je. Moja mati je bila vselej pripravljena na
razlago in je takoj odgovorila v krepkem to-
nu. Ker ni pricakoval tega, mu je drugic¢ za-
stala sapa in namesto nje je bil on osramocen.
Domadéi psi, ki so jo poznali in so vedeli, da
bo nabrisala tujca, so se veselili njene zmage
in so bili ponosni na mojo mamo. Kajti, ka-
dar je razlozila njim nerazumljivo besedo brez
obotavljanja in s krepkim poudarkom, ni bilo
med njimi nikogar, ki bi bil le za drobec po-
dvomil o pravilnosti njene razlage. O, moja
mati je znala! Lajala je besede, kakor da bi
pil ¢ital iz besednjaka. In kdo naj jim pove,
da ona ni v pravem? Daleé naokoli ni bilo psa
ali psice, ki bi se bila merila z njo.

Spominjam se, ko je nekega vecera pri-
nesla na pasji zbor novo besedo “neotesanec.”
Ta izraz je povzrodil vsem ostalim veliko skr-
bi in poparjenosti—in takrat sem pogruntala

materino taktiko. Na osmih razliénih sestan-
kih je bila naproSena, naj raztolmaci “neote-
sanca” in vsakikrat jim je dala novo razlago.
Posvetilo se mi je, da je mati bolj prebrisana
kakor izobraZena, toda rekla nisem nié. Ime-
la je namre¢ eno besedo v rezervi za vsak pri-
mer zadrege—nekaksen resilni pas, bi rekla,
ali redilno desko, katere se je lahko vsak das
oprijela. Ta beseda je bila “sinonim.” Kadar-
koli je imela opraviti z dolgo besedo, katere
pomen ji je uSel iz spomina, si ni prav ni¢ be-
lila glave, marveé¢ je kratkomalo zabrusila ra-
dovednezu: “To pomeni toliko kot sinonim. . .”
In bedak si je lahko belil buéo, kaj je prav za
prav “sinonim”! Mati je pa zalajala krohota-
Jje, poskoc¢ila sem in tja, pometla z repom tla
in vpraSevalec je stal tam s poveSenimi usesi
in poveSenim repom kakor polita kura .

To je bil prizor za domaci pasji zbor.

Prav tako je zbirala cele fraze, katerih je
sliSala na kupe v jedilnicah in nedeljski 3oli.
Privlekla je domov dolgo frazo, venec besed in
drazila z njo pasjo tovari§ijo ter jo tolmadila
vsakikrat drugace. Saj se ni brigala, kaj naj
fraza pomeni—in vedela je, da ji psi ne pri-
dejo do zivega.

0O, moja mama je bila ptica! Prislo je do
tega, da se ni ve¢ bala nobenega psa. Slepo so
ji zaupali in verjeli vse do zadnje trohice.
Kon¢no je prinasala med pse sme$ne anekdo-
te, s katerimi so si pozni gostje preganjali
dolg cas okrog tople peéi pozimi. Vsaka smes-
na zgodbica je seveda vzbudila smeh gostov in
mati je tudi to posnemala. Na eno dolgo nit
je navezala celo vrsto teh anekdot—ki so vse
skupaj pomeSane bile brez repa in glave—iz-
tresla jih je pred strmece pse in psice, nakar
se je zagnala po tleh, valjala se in se kroho-
tala, lajajoc¢a kot norica. Sama ni prav nié ve-
dela, zakaj bi bilo to smeSno, ampak tako se
pripovedujejo smeSnice—in psi so jo posnema-
1i, valjali so se z njo vred po tleh in se lajajodi
smejali do blaznosti, dasi niso vedeli, zakaj.

Iz tega, kar sem doslej povedala, lahko
sklepate, da je bila moja mati bahaskega, fri-
volnega znacaja. Imela pa je tudi svojo do-
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bro stran, ki je vsekakor odtehtala vse njene
slabe lastnosti. Imela je blago srce in jako ne-
7no naturo; nikdar ni snovala maS¢evalnih
naklepov za storjene ji krivice; vsako krivico,
ki ji je bila prizadeta, je hitro pozabila. Nas,
svoje mladide, je tudi uéila, naj bomo do kon-
ca dni blagi in posteni. Od nje smo se naucili
hrabrosti; ona nas je navadila, da ne beZimo
pred nevarnostjo, temveé se vselej postavimo
v bran za prijatelja in tujca ne glede na to, ée
tvegamo svoje zivljenje. To nas je mati udila
ne samo z besedo, marved tudi z zgledi, kar
bolj drzi in dlje traja kot besede. Ne morem
vam povedati, koliko junaskih ¢inov je moja
mati izvrsila, dokler sem jaz bila pri njej in
kako skromna je bila zaradi tega. Resni¢no je
bila pravi vojak in tudi kraljevski pes bi se
ne mogel sramovati njene druzbe.

Torej lahko vidite, da je bilo v moji ma-
teri veliko veé, kot pa se je naudila od ljudi.

¥ ¥ ¥

Ko sem odrasla, so me ljudje prodali in
odpeljali od moje matere, katere nisem videla
nikdar veé. Srce se ji je trgalo, ko sva se po-
slovili in tudi jaz sem bridko plakala. Mati me
je tolazila, kolikor je mogla. Rekla mi je, da
smo psi na svetu v dober in moder namen, za-
to moramo izvrsevati svoje dolZnosti brez ugo-
vora; jemati moramo Zivljenje, kakrsno naj-
demo in Ziveti za druge—in ne brigajmo se za
posledice . . . Posledice niso nasa zadeva . . .

Dalje mi je mati rekla za slovo, da so
ljudje, ki tako zive, po smrti napla¢ani na dru-
gem svetu. Za nas, revne zivali, ni drugega
sveta, vendar je pravilno, da tudi mi Zivimo
pravi¢no in delamo dobro, ¢eprav ne bo nagra-
de po smrti—ampak naSe kratko Zivljenje v
praviénosti je Ze samo na sebi vrednota in
plaéilo .

Teh naukov se je mati nabrala v nedelj-
ski Soli, kamor je spremljala otroke svojega
gospodarja in kjer je lezala pod klopjo, do-
kler ni bila Sola koncéana. Dobro si je vse to
zapomnila in potem porabila za svoje mladice.
Iz tega lahko zakljudite, da je moja mati ime-
la razumno glavo in se ni pecala samo z nedéi-
murnostmi.

S temi nauki se je poslovila od mene. Dol-
go Casa sva se gledali s solzami v ofeh. Zad-
nji nauk, ki mi ga je dala, je pa bil:

“Za spomin name nikdar ne beZi, kadar
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bo drugi v nevarnosti! Ne misli nase, misli
na svojo mater in stori, kakor bi ona storila!”

Ali mislite, da bi kdaj mogla to pozabiti?
—Nikdar ne!

¥ ¥ ¥

Moj novi dom je bil prava milina,

Bila je velika hia s slikami na stenah in
dekoracijami; bogato pohistvo. Nikjer dolgo-
casnosti; sama slikovitost in poplava svetlo-
be. In okoli hise krasen vrt. Kaj vrt, park,
poln plemenitih dreves in gred z rozami brez
konca in kraja.

Jaz sem bila ¢lanica te druzine. Radi so
me imeli; igrali so se z mano, bozali me in je-
mali me povsod s seboj. Zelo mi je prijalo, da
mi niso dali novega imena; klicali so me z
mojim starim imenom, ki mi je bilo tako dra-
go, kajti dala mi ga je moja mati: Ajlin Ma-
vornin. To ime je mama pobrala iz neke pes-
mi. Moj novi gospodar je poznal tisto pesem
in rekel je, da imam lepo, pomenljivo ime. Ta-
ko sem bila srecna!

Moj novi gospodar se je pisal Gray. Go-
spodinja je bila trideset let stara in kaj nez-
na in ljubka. Imela sta héerko Sadie, kateri
je bilo deset let in zelo je bila podobna materi.
Bila je vitka stvarca z dolgimi zlatorumenimi
lasmi, ki so ji padali po hrbtu, po kratki ob-
lec¢ici. Imela sta tudi dojencka, kateremu je
bilo eno leto. Debelo, rdeceli¢no, zdravo dete,
kateremu sem bila jaz najvecje veselje. Zmi-
rom se je drsalo za menoj, vleklo me za rep,
objemalo me, smejalo se in vriskalo v svoji o-
troski srec¢i. Tako sem bila sreéna!

Mr. Gray je imel osem in trideset let, wi-
sok, tenak in prikupen; malo je bil pleSast
spredaj, toda Zivahen, hiter v kretnjah, toden,
posloven, odlo¢en, nesentimentalen in obraza,
s katerega se je kar iskrila tista strjena inte-
lektualnost. Slisala sem, da je bil sloveé ude-
njak. Ne vem, kaj to pomeni. Moja mati bi
gotovo porabila to besedo z udinkom, ampak
jaz nisem bila rojena za take stvari. SliSala
sem, ko je moj gospodar dostikrat izrekel be-
sedo “laboratorij.” Oh, kako me je mikalo iz-
vedeti, kaj to pomeni! Moja mati bi bila ne-
dvomno uprizorila cel cirkus s to besedo. Toli-
ko vem, da “laboratorij” ni bil knjiga niti sli-
ka. Vprasala sem o stvari svojega novega pas-
jega prijatelja, digar gospodar je bil predsed-
nik univerze, pa je sugeriral, da morda na-
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paéno razumem, da morda mislim “lavatorij,”
posodo za umivanje rok. Ni bilo nobene po-
mote; vedela sem, kaj je lavatorij.

Gospod Gray je vedno tical v sobi, ki je
bila polna steklenic in steklenih posod, Zic in
nekih ¢udnih strojev. Vsak cas je kdo—uce-
njak kot on, sem slisala—priSel k njemu in
zaprli so se v tisto ¢udno sobo in se razgo-
varjali, prepirali, meSali nekaj v tistih poso-
dah in prelivali sem in tja. Temu so rekli “eks-
perimentiranje.” Véasih so bili silno razbur-
jeni in stiskali so si roke od veselja. Tedaj so
rekli, da so nekaj “odkrili.”” To njihovo skriv-
nostno delo me je jako zanimalo. Zelo rada
sem se zmuznila v tisto sobo, gledala jih tam-
kaj in posluSala. Na ta nacin sem vjela in si
zapomnila omenjene besede. To sem delala, da
poéastim spomin na svojo ljubljeno mater, da-
si me je do dna srca bolelo, ker ni bilo nje
zraven, da bi bila z menoj delila radovednost;
ona bi bila res marsikaj profitirala s to izkus-
njo, jaz pa nisem nic.

Drugo pot sem spala na tleh v gospodinj-
ski sobi in ob teh prilikah me je gospodinja
nezno porabila za podnoZnik, kar mi je prija-
lo, kajti njene noge so me prijetno cehljale.
Kadar me ni bilo tam, sem pa prebila uro ali
dve v otroski spalnici, kjer sem se posteno
premetala z otrokom in to me je navdalo z ne-
popisno sreco. In ko je otrok spal, sem cepela
na strazi poleg njegove posteljice, pestunja je
pa ta ¢as lahko odsla po svojih nujnih poslih.
Druge krati sem skakala in tekala s Sadie po
vrtu, dokler nisva obe utrujeni oblezali na
mehki travi in zaspali v senci koSatega dreve-
sa; véasih sem samo jaz zadremala, deklica je
pa sedela poleg mene in ¢itala knjigo. Ce pa
ni bilo doma zame nobenega posla ali zabave,
sem odsla v vas k psom, katerih je bilo do-
volj v soseScini. V tej druzbi je bilo veé zelo
ljubeznivih psom; zlasti eden je bil izredno
lep, gracijozen in vljuden, kodravcek irske pa-
sme po imenu Robin Adair in presbiterijanec
kot jaz, a njegov gospodar je bil Skotski pa-
stor.

Sluzinéad v hisi je bila tudi prijazna z
menoj. Imela sem torej prijetno Zivljenje v
tem domu. Bila sem prepri¢ana, da sre¢nejSe-
ga psa ni na svetu od mene in tudi ne bolj
hvaleznega. S tem se lahko pobaham, ker je
resnica. Neprestano sem si prizadevala, da
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bom poslusna in ljubezniva z vsemi v hisi ter
na ta nadin ostanem zvesta naukom svoje ma-
teres. < .

Kupa moje sre¢e je pa privrela do vrhun-
ca, ko je prislo moje prvo S¢ene. Bila je naj-
draZestnejsa, majckena stvarca, neznansko Za-
metasta in mehka. Imelo je lepe, drobne tadi-
ce, silno prikupne ocke in kaj ljubezniv, ne-
dolZen gobéek. Oh, kako sem bila ponosna na
to svoje Scene, in kako rada sta ga imela in ga
bozala oba otroka z materjo vred!—Takrat
sem se Ze zbala, da taka neizmerna sreda ne
more dolgo trajati . . .

¥ ¥ ¥

Prisla je spet zima.

Nekega dne sem, kot po navadi, lezala na
strazi v otroSki spalnici. Dete je spalo v po-
steljici, ki je stala blizu kamina. Posteljica je
bila zagrnjena s tanéico, skozi katero se je
lahko videlo. Pestunja je odsla po svojih po-
slih in midva sva bila sama v spalnici.

V odprtem ognjiS¢u so prasketala goreca
drva. Spet je podilo in debela iskra je planila
proti posteljici in vnela tenke niti pajéolana,
ki je visel s streSice. Zaéelo se je smoditi in
kaditi in v naslednjem hipu je bruhnil og-
njen jezik s strehe nad posteljico. Otrok se je
zbudil in pricel jokati.

Groza me je popadla. V prvem trenotku
sem skocila proti vratom, da prilajam pomog,
ali takoj sem se spomnila svoje matere in nje-
nega nauka: Ne beZi od nevarnosti! Ne misli
nase, misli le na varnost drugih!—

Takoj planem nazaj k posteljici, ki je Ze
bila vsa v plamenu in pograbim z zobmi otro-
ka ter ga potegnem na tla. Prijela sem ga za
oblecico, ali ker je ta Ze pregorela, mi je dete
padlo iz gobca in tudi jaz sem padla od same-
ga strahu, kajti z otroka je Sinil oblak dima.
Moj strah je pa trajal le moment. Popadem
drugi¢ otroka ¢im bolj nezno in ga vle¢em pro-
ti vratom, nato pa skozi vrata, ki so bila odpr-
ta, ven na hodnik. Vidim, da je otrok reSen in,
vsa sre¢na ter ponosna na svoj ¢in ga Se po-
tegnem dva koraka, da bo popolnoma na var-
nem pred dimom, ki se je valil iz spalnice.

Tedaj pa zagrmi nad mano glas mojega
gospodarja:

“Kaj delas, prekleta zver? Mars!”

Spustim otroka in sko¢im proé, ali gospod
Gray je bil ¢udovito hiter in v divjem srdu je
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mahnil s palico po meni. Umikam se kolikor
morem, toda zaman—strahovit udarec je pa-
del po moji sprednji nogi.

Zatulila sem od bolecine in oblezala brez
modéi, toda le za hip. Gospod Gray je nameril
drugi, Se strasnejSi udarec prav na mojo gla-
vo, ampak njegova palica je obstala v zraku,
kajti v tistem trenotku je pestunja, ki se je
vrnila, zavpila na vso mo¢ prav za njegovim
hrbtom: “Spalnica je v ognju!”

Gospod Gray je bil tako razburjen nad
menoj, da ni opazil niti zaduhal dima, ki se je
siril po hodniku. Kakor bi bligknil, je pozabil
name in planil proti spalnici. Moja glava je
bila reSena, ali Se sem se bala za svoje kosti
in nisem izgubljala ¢asa. Bole¢ina v moji levi
nogi je bila strasna, vendar sem urno odsepala
po treh do konca hodnika. Tam so bile stop-
nice v podstresje, ki je bilo polno starih skatel
in druge navlake in domaédi so malokdaj sto-
pili tja. Po teh stopnicah Sepam s tezko muko
in privleéem se v podstresje, ki je bilo mraéno
in mrzlo. Poiséem si najskrivnej$i kot in se
stisnem na cunje. Moja bojazen, da me bo
moj gospodar tam iskal, je bila smeS$na, ali
bila sem tako prestraSena in zmeSana, da se
nisem zavedala, kaj po¢enjam.

Malo mi je odleglo. Iztegnila sem ranjeno
nogo od sebe in jo lizala; to je malo pomagalo.
Med tem sem tenko poslusala. Spodaj je bil
hrup, kri¢anje in tekanje sem in tja, a cez
pol ure je to prenehalo in nekaj hipov je bilo
vse tiho. To me je nekoliko umirilo in moj
strah je pojemal. Tedaj me pa pretrese, da je
ledenela kri v mojih zilah. Klicali so me —
klicali po imenu — igkali so me!

Klic je bil spodaj in nikogar ni bilo Se
slisati na stopnicah, ki vodijo v podstresje,
kljub temu sem drevenela groze. Bil je straSen
klic, kakrSnega nisem Se nikdar sliSala — in
ta klic je prihajal od povsod: iz vseh sob obeh
nadstropij, s hodnikov in iz kleti, nakar se je
preselil iz hise na vrt, odmeval je okrog hise
in vrnil se je nazaj v hisSo ter se spet ponavljal
iz vseh kotov, kakor da ne bo nikdar, nikdar
nehal. ..

Naposled — zdelo se mi je, da so med tem
pretekle cele ure — je klicanje le pojenjalo.
BlaZena tiSina in érn mrak sta objela pod-
stresje. Bole¢ina moje noge je toliko zamrla,
da sem mogla zaspati in spala sem do zarje
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naslednjega dne. Noga me je Se bolela, vendar
e tako kot prejSnji dan in sodila sem, da zdaj
lahko naredim naért, kaj bom podela.

Skovala sem dober nacrt. Splazim se dol
in neopazena do zadnjega stopniséa v pritlié-
Ju in tam se skrijem za vrata, ki zapirajo klet.
Tam poc¢akam moZa, ki pripelje led in ki pusti
zunanja vrata odprta, nakar smuknem iz hiSe,
Zunaj se Ze kje skrijem in pofakam velera in
nato se zac¢ne moja pot—kam, ne vem, kamor-
koli v tujino, kjer me ne poznajo in ne ovadijo
gospodu Grayju. Lep naért—tedaj se pa spom-
nim necesa. Moje Séene! Kak$no Zzivljenje bo
to brez mojega S¢eneta? — —

Moj naért je padel v vodo. Spoznala sem,
da ne morem nikamor; ostati moram kjer
sem—cakati moram, naj se zgodi kar hoce.
Prav za prav to ni moja zadeva . . . Kaj je
rekla moja mati? Ali ni dejala, da je vse, kar
zadene psa, njegovo zivljenje? Da sem mogla
to pozabiti! Kar sram me je bilo . . .

Spet so me klicali. Moj strah se je povr-
nil. Spoznala sem, da mi gospodar nikdar ne
odpusti. Ni¢ ne vem, kaj sem storila, da sem
ga tako razkacdila, toda moralo je biti nekaj
strasnega—nekaj, ¢esar pes ne more razume-
ti, le ¢loveku je jasno.

Klicali so me dneve in noéi: tako se mi je
zdelo. Toliko ¢asa so me klicali, da sem Ze
omedlevala od gladu in Zeje in videla sem, da
Jjako slabim. Kdor je v takem polozaju, veliko
spi. Tako je bilo z menoj.

Spet me prebudi klic—in to pot je bil klic
v podstreSju. Groza! Bila je Sadie. Jokala se
je revica in med jokom se je milo trgalo moje
ime z njenih ustnic. Sama sebi nisem mogla
verjeti, ko sem sliSala njene besede:

“Kje si, oh, kje si, Ajlin Mavornin!—Pri-
di, odpusti nam, strasno pusto je brez tebe!”

Nisem se mogla premagati. Dala sem od
sebe komaj sliSen glas—samo malo in drobno
sem zacvilila. Da ste videli deklico, kako je
skocila. Cele kupe navlake je podrla, ko je dr-
vela navzdol s krikom:

“Nasla sem jo, nasla sem jo!”

" —

* ¥ ¥
Dnevi, ki so sledili, so bili ¢udoviti.
Gospodinja, Sadie in sluzincéad, vsi so me
kar obozavali, Ko sem priskakala po treh dol
iz podstresja, sem Se le opazila, da je moja
sprednja leva noga prelomljena. Gospodova
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palica jo je prebila. Nogo so mi lepo obw{ezah
in prej so jo namazali z lekom, ki je hladil ze-
lo prijetno. Zdaj ni bilo nié¢ predobrega: zame.
Najboljse hrane in sladkarij so mi pvrufaéal.l,
pa neprestano so me obéudovali in boZali. Nié
ne vem, zakaj . . . g

Prisli so gospodovi prijatelji, uéenjaki, ki
so me tudi obudovali in boZali in gospod
Gray jim je ponosno pripovedoval o mojem
“juna$tvu.” Nisem vedela, kaj vse to pomeni,
vendar sem slutila, da bo “junastvo” agrikul-
tura. Spomnila sem se matere, ki jg ne_!xoé po-
udarjala to besedo pred jato psov in Jim raz-
lagala, da je “sinonim” za neki drugi pomen.

Naj bo Ze karkoli, sliSsala sem to b_esedo
zdaj najmanj stokrat. Kadar je kdo prisel k
nam, vselej sta me gospod Gray in gospa Gray
poklicala, me predstavila in povedala prislecu
storijo o mojem “junastvu”—kako sem tvegz.i-
la svoje Zivljenje za otroka, ki sem ga reéil.a iz
gorede posteljice . . . In pokazala sta prisle-
cem otrokove in moje opekline v dokaz, da je
res, kar pripovedujeta, da si nista izmislila. . .
Gostje so strmeli nad menoj in me nezno bo-
#ali, gospod, gospa in Sadie so se pa ponosno
smehljali.

Gostje so pa videli mojo obvezano nogo
in da Sepam, in so vpraSali gospoda, zakaj.
Tedaj se je gospod Gray obrnil v stran, kakor
da ga je sram—in brZ je napeljal govorico na
kaj drugega . . . Véasih, ko so gostje le vztra-
jali z vpraSanjem, kaj je z mojo nogo, sem
opazila, da je bilo gospodu in gospej na jok
hudo.

To pa Se ni bila vsa slava, s katero so me
obsipali. Prisli so veliki ucdenjaki, dvajset po
stevilu, vzeli so me v laboratorij in razpravlja-
li o meni zelo resno, kakor da sem jaz kaksno
“odkritje.” Neki ucenjak je omenil, da je na-
ravnost presenetljivo, kar je sliSal in problem
pred njim je, kje neha instinkt neme Zivali in
kje se zacne razum. Na to je gospod Gray od-
loéno izjavil: “Prijatelji, to je slu¢aj nad vsa-
kim instinktom, to je razum! Pomislite, koliko
je na svetu ljudi, katere je z menoj in z vami
vred Krist odkupil in jim odprl vrata v boljse
zivljenje po smrti, ki pa imajo manj pameti
kakor ta prismojena CetveronoZna Zzival, kate-
ra je na svetu le zato, da pogine!—Poglejte
mene, gospodje! Ali nisem jaz pokveka? Kljub
vsej svoji veliki razumnosti—kaj mi je prislo
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v glavo, ko sem v prvem hipu zagledal to psi-
co, ko je z zobmi vlekla otroka iz spalnice?
Mislil sem, da je stekla in kolje otroka! Nisem
takrat pomislil, da bi bilo dete izgubilo Zivlje-
nje, ¢e ne bi bila ta Zival imela razumnosti—
Tazuma, vam reéem!”

Tako so razpravljali, argumentirali in se
prepirali, ¢e imam—kot oni pravijo—razum
ali ne, in meni se je to dobro zdelo. Zelela sem,
da bi bila moja mati zraven in da bi bila vide-
la ¢ast, ki sem jo dosegla. Oh, kako bi bila po-
nosna! —

Nato so ucenjaki krenili na drug predmet,
na nekaksno optiko, kot so rekli, in spet so se
prepirali, ¢e ranjeni moZgani povzrotijo slepo-
to ali ne. Niso se mogli zediniti in zakljuéili
so, da morajo ¢im prej preizkusiti to stvar, da
morajo narediti eksperiment.

Potem so se vrgli na rastlinstvo. To me
Jje pa zanimalo. Zadnje poletje sva namreé Sa-
die in jaz posadili seme na vrtu—jaz sem ji
pomagala izgrebsti luknje—in &ez nekaj dni
so prisle iz zemlje nove rastline in cvetlice;
nisem se mogla nacuditi, kako se je to moglo
zgoditi. Toda resnitno se je zgodilo in zdaj
sem si silno Zelela, da bi mogla govoriti—da
bi tudi jaz povedala gospodom uéenjakom, kaj
vem o tej stvari. Njihova optika me ni zani-
mala; preveé je bila suhoparna. In ko so se po-
vrnili k temu predmetu, sem se zadéela dolgo-
¢asiti in kmalu sem zadremala.

¥ % ¥

Bila je spet pomlad. Lepi, veseli in sonéni
dnevi.

Nekega dne me je gospa z obema otroko-
ma vred potrepala po hrbtu in vsi trije so se
odpeljali nekam dale¢ na obisk. Bila sem sama,
kajti gospod Gray se ni zanimal dosti zame.
Ampak imela sem svoje SCene pri sebi, ki je
bilo zdaj Ze odrasel psi¢ek in nisva se dolgo-
¢asila. Vsak dan sva skakala in tekala okoli
hiSe in se igrala. SluZabniki so bili dobri z na-
ma in bila sva nepopisno sreéna.

Moja noga je Ze bila zaceljena, toda bila
Je nerabna; nisem se mogla veé¢ opreti nanjo
in kmalu sem se navadila hoje po treh.

Ucenjaki so ponovno prisli in zborovali v
laboratoriju. Sklenili so, da je prisel ¢as za
njihovo veliko preizkusnjo ali eksperiment v
optiki. Gospod Gray je poklical moje §dene v
laboratorij in jaz sem veselo poskakovala
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po treh za njim—ponosna, da more moj mali
psicek kaj pomagati pri tej veliki preizkusnji.
Privezali so moje S¢ene na mizo, merili
mu glavico in ga tipali po lobanjici in nada-
ljevali s prerekanjem. Ko so se zedinili, kje je
pravo mesto, so ga zabodli v glavo. Moj psicek
je milo zatulil, nakar so ga odvezali in vrgli
na tla. Vsa glavica mu je bila krvava in revse
se je motalo po tleh kakor pijano.

“Ali vidite?” je vzkliknil gospod Gray.
“Zmagal sem! Bil sem v pravem, Ceprav se
sam hvalim. Pes je slep kot netopir!”

Ostali gospodje so strmeli nekaj hipov in
morali so priznati, da je imel moj gospodar
prav.

“Resni¢no!” so ponavljali drug za dru-
gim. “Tvoja teorija je zdaj dokazano dejstvo
in trpece cloveStvo ti odslej dolguje ogromen
dolg!” Pa so mu stiskali roko in mu laskavo
Cestitali.

Jaz nisem mogla vsega slisati, kaj so go-
vorili, ker me je zaskrbelo, kaj je z mojim
Ijubljenékom. Potegnila sem se k njemu, kjer
je lezal in mu lizala kri z glave. Pritisnila sem
svojo glavo k njegovi in zdelo se mi je, da mu
je prijetno, ker je njegova mamica pri njem,
¢eprav me ni mogel videti. Kmalu mu omahne
glava na pod in se opre na mali, Zametasti
gobéek. Ni¢ veé se ni ganil. LezZal je éisto mir-
no.

Gospod Gray je prenehal z razpravo za
hip in poklical vratarja, kateremu je odredil:
“Vzemi Scene in pokoplji ga na vrtu tik plo-
ta.” Nato je obnovil razpravo z ucenjaki, jaz
sem pa odSepala za vratarjem, ki je nesel mo-
jega psicka. Vedela sem, da ga je bole¢ina Ze
minila, ker drugace ne bi bil zaspal. Sla sva
na drugi konec vrta v hladno senco pod Siro-
kim drevesom, kjer smo se Se nedavno igrali
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pestunja, jaz in moj psi¢ek. Tam je vratar iz-
kopal luknjo in videla sem, ko je vanjo polozil
mojega psicka. Bila sem vesela tega, ker sem
bila uverjena, da je moZ posadil mojega psié-
ka in iz zemlje zraste krasen pes, prav tak kot
je Robin Adair—in gospa ter otroka bodo ta-
ko veseli, ko se vrnejo domov. Poskusala sem
pomagati pri zasutju jamice, a nisem mogla
zaradi svoje hrome noge.

Ko je moz zatrpal jamico, me je pogladil
po glavi in v njegovih oc¢eh so se zasvetile sol-
ze, ko je rekel:

“Uboga mala stvarca, ti si ohranila nje-
govo dete pri zivljenju, on je pa umoril tvo-
Je1: « ¥

* ¥ =

Dva tedna sem hodila vsak dan na tisti
prostor, toda ni¢ se ni pokazalo iz zemlje.
Zadnji teden se je pa vame prikradla ¢érna
slutnja. Nekaj groznega je vse to! Jaz ne vem,
kaj je, toda strasna skrb me gloje, da ne mo-
rem spati niti jesti, ¢eprav mi sluge donasajo
najboljsih jedil, gladijo me in neprestano me
tolaZijo: “Uboga Ajlin Mavornin, pozabi, po-
zabi na svojega psic¢ka, ne trgaj Se nasih src!”

To prilizovanje in govorjenje sluZinéadi je
se bolj potrdilo mojo slutnjo, da se je moralo
zgoditi nekaj groznega. Tako sem slaba,—da
ze komaj hodim. Sluzabniki so pa bili nervozni
in potrti. Gledali so v ono stran, kjer je zaha-
jalo sonce in odkoder se je plazil mrak, pa so
med seboj govorili besede, ki jih nisem razu-
mela, kljub temu so padale name kakor naj-
mrzlejsi led:

“Uboga otroka! Kmalu se vrneta domov
in klicala bosta svojo Mavornin, ki se je pro-
slavila z junaSkim ¢inom, ali kdo med nami bo
dovolj junaka, da jima pove: Vajina poniZna
Ajlin Mavornin je odsla tja, kamor gredo ne-
me zivali, ki nimajo posmrtnega Zivljenja. . .”

Pljuénica spada med najbolj razdirjene in najbolj
nevarne bolezni. Zlasti po zimi, kadar so prehladi bolj
na dnevnem redu, zahteva mnogo Zrtev. Pljuénic je
mnogo vrst in za nekatere imajo sedaj serume, ki jih
ozdravijo. Tudi vzrokov za pljuénico je mnogo, med
niimi sta pa posebno vazna saje in prah. V Mellonovem
zavodu v Pittsburghu so preiskavali to dejstvo in so
dognali, da je res tako. V Pittsburghu, ki je znan zaradi
silnega dima, je za polovico veé slucajev te bolezni kot v
vsej Pennsylvaniji. A ko je bilo malo dela in dimniki
niso toliko izpuhtevali, se je Stevilo obolenj za pljuénico

zelo zniZalo. Ta nevarnost bi se lahko odpravila, zakaj

znanost u¢i sedaj, kako se dim s svojimi sajami in pra-
hom lahko uniéi. Seveda velja to denarja.

Letalec Vodopjanov, dobro znan po svetu, je tudi
pisatelj. On je bil prvi, ki je splozil idejo bivanja na
ledeni plodéi in sicer v neki povesti. Sedaj se je zopet
lotil peresa in napisal v “Pravdi” kratko povest, po
kateri je vedja skupina letalcev poletela na juini teéaj,
da ga raziSe in da se bo tako “zemlja sukala na bolj-
Seviski osl.” To smatrajo deloma za satiro na “rimsko-
berlinsko os”, deloma pa tudi za resen predlog raziskave
juZnega teéaja.
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Sovrastvo

Med delavskimi plastmi, ki so od zadetka
nove dobe, dobe velikih plavZev in ogromnih
strojev, dobe naglice in hrumenja, bobneéih
oglasov in pravlji¢nih dobi¢kov Zivele na robu
suznosti, se je zacelo daniti in v Zivih avtoma-
tih se budi zavest, da so tudi najbolj zanemar-
jeni tladani del cloveskega rodu, da opravlja-
jo vazna in koristna dela, da izpolnjujejo vsa-
kovrstne dolZznosti in da jim zato gredo tudi
pravice. Nove trume, dozdevno za vekomaj ob-
sojene na topo zadovoljnost, se pridruzujejo
armadi delavstva in naznanjajo, da zahtevajo
&lovesko, dostojno Zivljenje.

V nasprotnem taboru, kjer je varnost do-
bicka najsvetejsi zakon, se zopet oglaSajo sta-
ri, zadudeni Kklici: “kam pride ta svet?” Nié
jih ne skrbi bodoénost Elovestva in vesoljstva,
¢e sami postavijo kaj novega na oder Zivlje-
nja in izpremene potek dogodkov, sebi in svo-
jim dedidem v prid in kdove komu v §kodo. Ce
pogoltne en gospodarski velikan sto majhnih
stremljenj, ¢e odpre nov stroj tisoerim vra-
ta in jih zapre za njimi, je to neizogiben raz-
voj, ki ga zahteva ¢as. Le kadar se prikaZe
kaj novega v robotskih domovih, je konserva-
tizem vznemirjen in ga zaskrbi usoda sveta.
Novotarije v niZavah so nevarne in treba jih
je zatreti, preden se zakoreninijo in poZeno. O
__vsakovrstno oroZje imajo mogotci v svojih
arzenalih za take potrebe. Ampak vedno ne
napeljujejo velikih topov in ne rabijo strupe-
nih plinov; véasih so blagi in se posluzujejo
dobrote. Saj delavei pravzaprav niso hudobni,
temved zapeljani, ker nimajo dovolj izkuSenj,
da bi se uprli priliznjenim besedam hujskacev
in prekucuhov. O¢i jim je treba odpreti in spo-
znali bodo, da jim nastavljajo limanice 1judje,
katerim smrdi delo in bi radi Ziveli brez truda
od sovrastva, zvijaéno posetega po polju dela.

Razredno sovrastvo!

Ne, tudi ta beseda ni nova, ampak z dol-
gotrajno rabo in mnogim ponavljanjem ne po-
stane ni¢ bolj ¢astitljiva. Tudi ni¢ bolj resnic-
na ne. Nekateri se niti ne zavedajo, da je trdi-
tev iz trte izvita, zakaj kakor med delavei, ta-
ko so tudi med mogotei ljudje, ki se ne zave-
dajo razrednosti in ne razumejo ustroja sodob-
ne druZbe; tisti, ki jih vodijo, pa prav dobro

vedo, da je med nepotrebnimi frazami “razred-
no sovrastvo” ena najbolj nepotrebnih.

Kar razlagajo hudobni puntarji in zdraz-
barji, zveni podobno, pa je v resnici razli¢no
od razrednega sovrastva kakor bolezen od
zdravja. Predmet njihovih naukov je razredni
boj in na tega ni treba pozivati in §éuvati, za-
kaj ta boj se vrsi, odkar je druzba razdeljena
v razrede in ne bo konéan, dokler ne izginejo
razredi. Carjem kapitala nikakor ne prihaja
na misel, da bi odpravili ta boj; saj se jim ni-
ti ne sanja, da bi odpravili razrede. Vse, kar
hoéejo, je to, da bi delavei ostali slabi v tem
boju in prvi pogoj je ta, da se ne zavedo boja
in svoje naloge v njem.

Kako bi mogla druzba biti kapitalistiéna
brez razrednega boja? Kajpada, pismarji veli-
kega kapitala imajo neStete sofizme na raz-
polago, govore o potrebi sodelovanja in skup-
nih ciljih dela in kapitala, dopovedujejo delav-
cem, da se jim bo dobro godilo, ée se bodo
mnozili profiti milijonarjev in milijarderjev in
zatrjujejo ginljivo in vsiljivo, da je blagosta-
nje delavstva odvisno od neomejene moéi in
sile Mamonove. Nova ni ta pesem; Ze nasi sta-
ri otetje so jo poznali. Véasih se melodija ne-
koliko izpremeni, tudi besede se zamenjajo,
smisel je pa vedno enak. In noben napev in
nobeno modrovanje ne more izpremeniti gole
resnice, da interesi kapitala nasprotujejo in-
teresom dela in da enih ni mogocde spraviti v
sklad z drugimi.

Kako radi naglaSajo individualizem, ki
more baje uspevati le v kapitalisti¢ni druzbi
in ji ustvarja podlago! V resnici je to le ovi-
nek okrog dejstva, da si ni mogoée misliti ka-
pitalistiéne uredbe brez tekmovanja. Kaj pa
Jje tekma drugega kot boj? Véasih se posluzu-
Jjejo celo Darwinove teorije, da bi ga opraviéi-
li. Najsposobnejsi ostanejo, nesposobni pro-
padejo . . . Kaksne sposobnosti vodijo v kapi-
talisticnem sistemu do uspeha, je paé drugo
vprasanje. Zgodovina velikih premoZenj pre-
cej jasno kaZe, da nima ‘“naravna selekcija’
ni¢ opraviti s takimi zmagami, sicer bi se tudi
veliki roparji, katerih ni dosegla roka justi-
ce, lahko sklicevali na “pravico sposobnejse-
ga.” V kapitalistiéni tekmi ne more nih&e priti



20

na vrh, ne da bi nekoliko drugih propadlo. Ali
ta boj se ne vodi le na ratun slabejSega tek-
movalca; najvedjo ceno placuje delavstvo, ki
si mora dati trgati plae, da se more blago ce-
neje prodajati, ki mora delati nadélovesko, da
se more producirati ve¢ ob nizjih stroskih in
mora dajati kapitalu najveéje profite, ki ne
prihajajo od peSéice bogatih zapravljivcev,
temveé od ogromne mnozice delavcev-konsu-
mentov.

Razred stoji proti razredu, interesi proti
interesom. Boj je neizogiben.

Boj ni sovrastvo. Prav tisti, ki so velikim
izkoriSéevalcem najbolj na poti, vedo predo-
bro, da ne more Kkapitalisticna druzba Zziveti
brez izkoriS¢anja in da se mora boj zaradi te-
ga voditi proti sistemu, ne pa proti posamez-
nim osebam. Crtiti multimilijonarje ne poma-
ga nié. Odstraniti nekoliko ‘“‘gospodarskih ro-
jalistov” ne izpremeni poloZaja, ker pridejo le
drugi na njihova mesta in “red” ostane tak,
kakrSen je. Razmere, v katerih Zivi delavstvo,
niso odvisne od okrutnosti ali dobrosrénosti
podjetnikov, ampak od druzabne uredbe, ki
zahteva izkoriSCanje. Ta uredba je prisla, ko
so nastali pogoji zanjo in bo minila, kadar do-
zore pogoji za drugacno. Pospesiti te pogoje
in napeljati razvoj v pravo smer, je naloga
sodobnega delavstva. Za to je potreben boj,
smotren, zaveden, organiziran boj, sovrastvo
pa ni¢ ne pomaga in je zatorej odvec.

Seveda ne gre v teh bitkah in spopadih
vse gladko, sliSijo se sovrazne besede, vidijo
se sovrazna dejanja. S tem ni dokazano, da je
razredni boj socijalno sovrastvo. Crt, srd, ma-
Séevanje, nasilstvo—vse to se poraja iz raz-
mer, ki nimajo bistveno nobene zveze z raz-
rednim bojem. Ce ta ali oni delovodja priga-
nja delavce kakor biri¢ in ravna z njimi ka-
kor s suznji, ga bodo tla¢ani, ki so tudi ljudje
s cloveskimi obc¢utki najbrZe sovrazili; ljubez-
ni ne bodo izkazovali tovariSu ovaduhu, obje-
mali ne bodo stavkokazov in slave ne bodo pe-
I najetim pretepa¢em v sluzbi izkoriscevalcev.
NavduSevati se ne bodo mogli za casnikarje,
ki jih opisujejo kot divjake in potvarjajo nji-
hove cilje. Bakljad ne bodo prirejali Zupanom
in guvernerjem, kadar posiljajo policijo in mi-
lico na pomo¢ mogoc¢nim zatiralcem. Vse to ni
razredno sovraStvo, temve¢ osebna reakcija
na osebne razdrazljive akcije. Pogostoma je
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namenoma, izzvano, da bi se voda skalila, o-
zracje zastrupilo in pravi¢en boj prikazal kot
izbruh divjastva.

Da prihaja v te boje toliko bridkosti in
razburjenja, so najve¢ krivi tisti, ki po sili o-
virajo organizacijo delavstva. Prav tako je ka-
kor japonsko bombardiranje odprtih mest in
Francovo pobijanje Zena in otrok; bojno vo-
ljo mislijo zlomiti s takim ravnanjem, pa jo
le podzigajo in zana$ajo maSéevalnost v boje-
vitost. Cim svobodnej$a je delavska organiza-
cija, tem bolj prevladuje v njej hladnokrvnost.
Ako se ji ni treba neprenehoma varovati za-
hrbtnih udarcev, braniti vohunov, tratiti ¢asa
z malenkostnimi osebnimi provokacijami, se
Jji duSevno obzorje razsiri, zanimanje njenih
¢lanov se poglobi, uprava poslov ostane v nji-
hovih rokah, pripravijo se za velike naloge,
poleg katerih izgube drobnarije vaZnost in boj
se vodi z energijo, ampak brez strasti. Ce bi
kapitalisti kdaj spoznali, da je razredni boj
neizogiben in bi hoteli, da postane “civilizi-
ran,” ne bi bilo treba ni¢ drugega kot da zaéno
sami s civiliziranimi metodami. Vse sovrastvo
bi tedaj izpuhtelo in merila bi se le mo¢ z
mocjo.

Ali je kaj upanja, da se ta Zelja izpolni?
—Da, Ce se zgodi ¢ude? . . .

Dokler stoje na c¢elu velikih podjetij dik-
tatorji, ki trdovratno vztrajajo na starem in
zastarelem geslu, da morajo biti “gospodarji
v svojih hiSah,” pa skuSajo z nasilnimi sred-
stvi prepreéiti organizacijo delaveev in misli-
jo, da je vsako oroZje dovoljeno zoper “pun-
tarje,” bo despotsko ravnanje zagrenilo vsak
boj, odgovorni pa ne bodo tisti, ki reagirajo na
izzivanja, ampak tisti, ki izzivajo.

D’Annunzio se je enkrat pripravil, da bi top pred
svojo vilo resno rabil. Vsa stvar je bila sme$na, ampak
iz nje se je razvila vaZzna drzavna afera. Nasproti nje-
govi vili si je bogat Nemec sezidal hiSo in jo dal rde¢-
kasto pobarvati. D'Annunzio je zbesnel zaradi tega. Na-
posled je poslal svojega oskrbnika k Nemcu z zahtevo,
da prebarva hiSo v 24 urah. Ta pa se je le smejal. Dru-
g0 jutro je bil njegov obraz resen, ko je videl, da meri
D'Annunzio z oskrbnikovo pomoéjo top nanj in sta dva
sluzabnika prinasala municijo. Nemec je telefoniral po-
liciji in nem&kemu poslanstvu v Rimu. Policija je obve-
stila Zupana in ta je poklical notranje ministrstvo v Ri-
mu. Na to je priSel odlok: Nemec mora prebarvati hiSo,
ampak fadisticna vlada pla¢a radéun. S tako vaznimi reé-
mi se mora baviti faSizem! Ljudje se pa Se noréujejo. .
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Kruh, meso in mleko

Jeseni leta 1935 je Federalna trgovska ko-
misija (Federal Trade Commission) dobila na-
log, da preisée gospodarske razmere v deZeli, v
prvi vrsti z ozirom na padanje kmeckih do-
hodkov, poleg tega pa tudi glede na splosno
razdelitev trgovskih dohodkov. Na eni strani
so se sliSale trditve, da se ustanavljajo v dezeli
monopoli, z druge so doneli razdraZeni odgo-
vori, ki so zanikavali to in zahtevali “svobo-
do privatne inicijative in njenega plaédila.” Ko-
misija je bila na delu dve leti in rezultati nje-
nih preiskav pojasnjujejo, zakaj so veliki pro-
fitarji tako razkaleni. V svojem poroéilu pra-
vi komisija, da si je nekoliko velikih gospo-
darskih skupin prilastilo kontrolo nad mle-
karnami, zivino in zitom in da so dosegle moc
monopola, ki pritiska na cene farmarjev, ob-
enem pa dviga cene konsumentom. PoloZaj je
po zatrdilih komisije tako kriti¢en, da “je
obstanek neodvisnih farmarjev, ki bi lastovali
svoje farme in mogli Ziveti po amerifkem na-
¢inu, v nevarnosti.”

Poroc¢ilo komisije obsega osem debelih,
na stroju pisanih zvezkov, ki pa Se niso bili tis-
kani in se vsled tega ne morejo kupiti. Ko je
bilo poroéilo predloZeno senatu, ga je ta izro-
¢l svojemu poljedelskemu odboru. Nadelnik
pododbora, senator Guy M. Gillette ga je pre-
gledal in izjavil, da vsa zadnja leta Kongres
ni dobil nobenega poro¢ila, ki bi bilo tako vaz-
no kakor to in pododbor je zaradi tega pripo-
ro¢il, da se natisne. Nenadoma se je pa na
drugem mestu pokazala sicer ne zelo navadna
varcnost. Tiskovni odbor je izrekel mnenje, da
bi bil tisk porocila predrag. Vse prizadevanje
v tem pogledu je ostalo brez uspeha. V zad-
njem zasedanju je Gillette porocal senatu:
“Porotilo Se ni natisnjeno. Zakaj? Ker so v
dezeli interesi, ki nocejo, da hi se objavilo."”

Ce je tako—kateri interesi se tako boje
objavljenja in so dovolj mocni, da ga prepre-
¢ijo? Poslanec Francis D. Culkin iz New Yor-
ka je imenoval dve druZbi; prva je National
Dairy Products Corporation, druga je Borden
Company. Obe nastopata po njegovih trditvah
skupno in vzdrZujeta v vseh glavnih mestih
politi¢ne veze. Za te agente, za zabave in po-

litiéne odvetnike zapravi Nat. Dairy Products
Corp. do pet milijonov dolarjev na leto. Ome-
njenima dvema priSteva Culkin Se Plymouth
Cheese Board v Wisconsinu; vse skupaj ime-
nuje “The Big Three” in njih namen je, kakor
pravi, da potladijo vse cene farmarjem in na-
vijejo vse cene konsumentom. “Medtem, ko
placujejo te korporacije visoke dividende na
zelo zvodeneli kapital, in milijone svojim viso-
kim uradnikom in politicnim zaplotnikom, do-
bivajo mlekarji za svoje izdelke plagilo, ob
katerem morajo stradati.”

Porocilo federalne komisije ne rabi tako
ostrih besed in se ne bavi le z mlekarstvom,
ampak razpravlja tudi o Zitu, mlinih, pekar-
nah, slaS¢icah, zivini, velikih klavnicah, ve-
riznih trgovinah, o bombaZu in tobaku, a
stvarno so njeni zakljucki podobni trditvam
Culkinovim. Po tem poroéilu se lahko pravi,
da so se res ustanovili trusti, ki so v nasprot-
ju z zakonom in zdi se, da je najmoc¢nejsi med
njimi Zivezni trust, ki je obenem tudi naj-
brezobzirnejsi. Razlika med tem, kar dobiva
kmet za svoje pridelke in tem, kar pladuje
konsument zanje, raste od dne do dne. Celo v
letih najve¢je depresije so velike kompanije
placevale svojim visokim uradnikom po pet-
deset tiso¢ dolarjev na leto, ne glede na komi-
sije in bonuse. Deset mlekarskih druzb je v
letih 1929 do 1934 imelo povpreéno po sedem
in trideset in pol milijona dobiéka na leto.

Poroédilo komisije nahaja jasno zvezo med
naraséanjem trustov in poslab$anjem kmedke-
ga polozaja. Skupna vrednost kmeé&kih zem-
1jis¢ je za dve milijardi niZja kot pred 28 leti;
vsak aker kmecke zemlje je deset dolarjev
manj vreden, kot je bil leta 1910. Le eden iz-
med petih kmetov si more privoséiti kopelno
kad, le trije izmed desetih tekoco vodo v hisi,
le eden izmed desetih elektriko. V letih 1930
do 1936 je bilo izmed vsakih 1000 farm 236
prodanih za davke ali dolgove. Manj kot dve
tretjini vseh farmarjev ima svoje lastne kme-
tije, Stevilo najemnikov pa nara$éa silovito.
Kontrola mleka prihaja hitreje in hitreje v
roke malega Stevila gospodarskih velikanov,
med katerimi naSteva poroéilo Ze prej ome-
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njeni National Dairy Products Company in
Bordenovo druzbo, ter znani klavni¢arski pod-
jetji Swift & Co. in Armour & Co. Zadnji dve
sta sicer po imenu mesarski druZzbi, razSirili
sta pa svoj delokrog tako, da sta tudi v mle-
karstvu veliki sili.

National Dairy Products Corporation
kontrolira 358 tvrdk, med temi Sheffields
Farms, Kraft-Phenix Cheese, Breyer Ice
Cream, Telling-Belle-Vernon Co. in tem pod-
rejene druZbe, katerih ima le zadnje imeno-
vana druzba petdeset. Leta 1923 je bil izkupi-
¢ek te korporacije dvajset milijonov; potem je
pokupila nekoliko manjsih druZzb in leta 1930
so njeni dohodki narasli na 375 milijonov.
Bordenova druzba je zacela pred 35 leti. Se le
zadnja leta pa je zacela slediti monopolistic-
nim zgledom in je lani pokupila veé kot dve-
sto manjSih druzb ter poviSala svoje dohodke
na 345 milijonov v enem letu.

Porodilo federalne komisije trdi na podla-
gi dokumentov, da med tema dvema korpora-
cijama ni tekmovanja, ampak sodelovanje in
obe imata, kakor se zdi, sporazum tudi s
Swiftom in Armourjem.

Kakor mleko, tako je tudi meso pod mo-
nopolisti¢no kontrolo in tukaj imata imeni
Swift in Armour najvedjo veljavo. Ni dolgo,
kar je moralo mnogo mesarjev v New Yorku
zapreti svoje prodajalne, ker kupci niso mogli
pladevati cen mesa. Ti trgovei so trdili, da bi
bile cene lahko mnogo niZje in bi farmarji
lahko dobili dosti veé za svojo Zivino, ¢e ne bi
bilo klavniSkega monopola. Leta 1913 je kmet
Se dobival 80 centov od vsakega dolarja, ki ga
je pladal konsument. Sedaj dobiva komaj 40
centov. Poleg Swifta in Armourja imenuje po-
ro¢ilo Se Cudahyja in Wilsona; vsi so prisilili
manjSe druZbe, ki niso imele enakih ugodno-
sti, ledeni¢nih vlakov, podruZnic, hladnih
shramb i. t. d., da so jim prodali svoje meso;
nekatere male druZbe so sploh izrinili s trga
in porocilo pravi, da so se pri tem v mnogih
slucajih posluZevali neéistih metod. Konsu-
ment nikdar ne more vedeti, pri ¢em da je. V
mestih, kjer so si delavei priborili nekoliko
boljSe plade, so mesne cene toliko vigje, koli-
kor mislijo monopolisti, da morejo izsiliti. Po-
rocilo daje zglede teh razlik. Funt mesa sred-
nje ali niZzje kvalitete, ki velja v enem mestu
16 centov, velja v drugem 23, v tretjem pa 28,
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ne, kakor nekateri trdijo, zaradi veéjih pre-
voznih stroskov, ker bi v tem slu¢aju Chicago
moralo imeti najcenejSe meso v dezeli, ampak
zaradi monopolisti¢nega profitarstva.

Podobno je tudi z Zitom. Mlinarska zveza
se je sedem let upirala, ko je komisija zah-
tevala od nje podatke, ki bi morali biti pri-
stopni javnosti in vdala se je Se le, ko so jo
sodis¢a prisilila na to. Tedaj je komisija spo-
znala, da je zveza, zlasti njena najveéja ¢la-
nica, General Mills na vse strani krsila proti-
trustovske zakone. Kontrolirala je trgovske
organizacije, stavila kupovalce na d¢rne liste,
utrjevala cene i. t. d. Mlinarskim korporacijam
ni bilo ni¢ hudega v casu depresije. V naj-
slabSih letih so imele do dvanajst milijonov
dobic¢ka. Leta 1934 so dobili kmetje vse deZele
za svojo pSenico 298 milijonov, le dvanajst
mokarskih druZb je pa dobilo ¢ez 335 milijo-
nov za moko. Koncentracija v krusni industri-
ji se vrsi Ze kakSnih trideset let. Stiri najveé-
je pekarske druzbe, General Baking Company,
Continental Baking Company, Ward Baking
Company in Purity Bakeries Corporation so
pokupile celo vrsto manjsih pekarn, kar je
bilo mnogo ceneje kot graditi nove pekarije,
in komisija ni nasla nobenega resnega tekmo-
vanja med njimi. Ce se je cena kruha podraZila
v enem podjetju, se je podraZila pri vseh.
Zadnje leto so konsumentje placali petdeset
milijonov ve¢ za kruh kot leto pred tem. Da
to ni bilo neizogibno, kaZejo dobilki velikih
druzb. V septembru 1937 so izkazovali dobicki
druzbe Continental Baking za 39 tednov sto
procentov ve¢ kot v enakih tednih leta 1936.
General Baking je pa v letih od 1935 do 1937
dosegla za tiso¢ procentov velji dobi¢ek! Od
cene enega hlebca kruha dobi farmar — en
cent! Prodajalec dobi nekaj veé kot en cent.
Velike druZbe pospravijo ostalo.

Z ozirom na vse, kar je dognala, pravi
komisija: “Postopno povefavanje malega Ste-
vila gospodujoéih podjetij je dospelo tako
dale¢, da presegajo najvecje korporacije po
svoji denarni mo¢i in po Stevilu ljudi, podvrze-
nih njihovi kontroli nekatere drzavne vlade.”

Vse to ni presenetljivo. Zanimivo je le,
da naznanja to oficijelna vladna komisija, ka-
teri se ne morejo oditati “radikalne tendence”.
Delaveem in kmetom pa to kaZe, da se bodo
morali vse bolj zanimati za vse panoge javnega
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Zivljenja in si pridobiti mo¢, ki bo dala njiho-
vim besedam veljavo. To moé morejo najti le
v organizaciji in ta jim je potrebna ne le na
strokovnem polju, temve¢ tudi na politicnem.
Njihovi interesi se ne odloc¢ujejo le v tovarx.li,
ampak tudi v mestnih zbornicah, v drZavnih
zakonodajah in v zveznem kongresu. Kakor se
morejo v strokovnem boju zanaSati le nase in
na svojo organizirano mo¢, tako tudi v po-
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lititnem. Ce bodo vedno pustili, da bodo drugi
govorili zanje in sklepali o njihovem Zivljenju
in jim predpisovali zakone, lahko dosezejo
stodolarske dnevne plade, pa bodo potrebovali
tristo dolarjev, ¢e bodo hoteli Ziveti po é&love-
Sko. Razvoj monopolov jim lahko pokaze go-
spodarski pomen politike. Dokler bo ta pod
kontrolo izkoriSevalcev, bo izkoriS¢anje cve-
telo.

[zgnanci

Kadar je v starem veku kdo na Grskem
postal politicno nevaren, so ga izgnali. Ta
kazen navadno ni bila neCastna, ampak je bila
izredena le zaradi “varnosti drzave.” Brez ob-
zira na to jo je marsikdo teZko prenaSal.
Izgon je ostal v navadi v vseh Casih. Najvec
izkuSenj s tem so pal imeli Zidje, ki so bili
razkropljeni po vsem svetu in so v celoti iz-
gubili svojo domovino. Odstevsi to poglavje pa
menda ni bilo dobe, ko bi bilo na svetu toliko
“prezdomovincev” kot jih je danes in to je
eno najbolj zgovornih dejstev, kaZocih, da je
sedanji svetovni poloZaj abnormalen, nestalen
in trajno nemogoé. Kajpada, izseljevanje v
tuje kraje ni nova prikazen. Ampak bivanje
nestetih mnoZic izven njihovih domovih se
razlikuje od tega, ker ima drugacne vzroke in
je skoraj v vseh slu¢ajih neprostovoljno. Itali-
jani, ki ne morejo prenasati fasizma, Zidje, ki
ne morejo ziveti doma, socijalisti, ki jim v
Avstriji Zuga jeca ali smrt, nasprotniki na-
cizma, za katere ni prostora v tretjem rajhu,
niso navadni izseljenci, temve¢ begunci, ki so
jih politiéne razmere izgnale in ne bi bili sicer
nikdar zapustili svojih rodnih krajev.

Najvelje Stevilo teh politiénih izgnancev
prihaja pa¢ iz Rusije. Tam so zaleli beZati
takoj, ko je izbruhnila revolucija in to se je
nadaljevalo, dokler jih ni bilo po raznih krajih
Evrope, Azije in Amerike do sedem sto tisoé.
Vprasanje je, koliko izmed njih je odslo po
nepotrebnem. Gotovo bi bili nekateri brez ne-
varnosti lahko ostali doma, toda strah, ki jim
je zlezel v kosti, ko so bele armade doZivljale
poraze ena za drugo, je prav tako razumljiv
kakor neosnovano upanje, da bo revolucija
kratkotrajna in se bodo z novim carjem vrnili

v stari gloriji na svoja vzviSena mesta. Mnogo
jih je, ki Se danes sanjajo tako, dasi bi po
tako dolgem ¢asu lahko razumeli, da se tudi v
Rusiji pa¢ Se marsikaj lahko izpremeni, da se
pa Romanovski ¢asi nikdar ve¢ ne vrnejo. No,
politiéno presojanje te ogromne ekspatriacije
je ena re¢, posmatranje s EloveSkega stalii¢a
pa druga. S te strani je to mogoéna tragedija,
ki ima v zgodovini le malo primerov.

Armencev, ki so zapustili svoja ognjiica,
beZec¢ih pred turskim besom, je okrog 240.000,
Asircev 7000. Iz sarske krajine je odslo 4.000
Nemcev, ki so zapustili deZelo po plebiscitu, v
katerem so glasovali proti Hitlerju. Drugih
Nemcev, ki so usli iz rajha, je okrog sto tisoé.
ProtifaSistiénih Italijanov, razen onih, ki so
izgnani na liparske otoke, je najmanje pet-
deset tisoé po svetu. Vsa prizadevanja, da bi
se tem ljudem ustvaril dom so imela edini
uspeh, da je bilo deset tiso¢ Armencev na-
seljenih v ruski republiki Erivan in nekaj Zidov
v sovjetski Aziji. Le malo teh izgnancev je, ki
so si mogli ustvariti koli¢kaj dostojno eksisten-
co. Vecina jih Zivi v tezavnih, najve& v obupnih
razmerah. Mnogo jih je tako brez domovine,
da ne morejo dobiti niti potnega lista od ni-
koder in v nekaterih sluéajih jim daje Liga
narodov zafasen laissez passé, ki pa je le
slabotno nadomestilo in nima moé&i pravega
pasporta.

Razen te nesreéne armade, v kateri je
najti slavna imena uéenjakov, umetnikov, pi-
sateljev, izumiteljev, politi¢arjev i.t.d., so ne-
kateri posamezniki, nikakor nesreéni, zlasti
ne v primeri s trumami trpinov, ki pa vendar
mislijo in Eutijo, da se jim je zgodila najvedja
krivica. Njih usoda je poufna in znadajna.
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Nekaterim veljakom bi lahko kazala strahove
po noéi — in morda jih, vsaj véasih.

Glavar teh veli¢éin je nekdanji mogoéni
vladar tiste Nemdcije, v kateri ga skuSa sedaj
“lepi” Adolf posnemati, gospod Viljem Hohen-
zollern, bivi kralj Prusije in cesar Nemcije.
Pravzaprav ni treba, da bi se komu smilil
Cesarstvo mu je seveda splavalo po vodi in
tudi v svojih najbolj optimistiénih urah ne
more sanjati, da se mu kdaj vrne. Tudi nemski
rojalisti, katerih je Se lepo Stevilo, ne radunajo
nanj, ée bi Nemdija zopet postala cesarstvo,
ampak imajo v mislih njegovega vnuka. Sicer
pa ne trpi ni¢ hudega. Od Nemcije je — po
razsodbi sodis¢ — dobil dvesto milijonov zlatih
mark, bogate zaklade umetnin, pohistva in
drugih vrednosti, tako da se lahko smatra za
precej bogatega moZa. Porofen je vdrugié in
tudi v tem oziru se zdi, da se ne more pri-
toZevati. V svoji graséini na Holandskem ima
pravi dvor, kjer ga vsi nagovarjajo z “VasSim
velicanstvom” in se mu klanjajo, kakor da res
Se vlada. Druzbe ima v Doornu dovolj, take,
kakrSno si sam Zeli, avtomobili so mu na raz-
polago za izlete v lepe kraje in zabava se lahko
po svoje. PriSel je v leta in nekdanja srboritost
ga je minila. Vsled tega vlada v Doornu do-
stojanstvo in mir.

Drugo velicanstvo, ki ni ve¢ na tronu, je
Alfonso, nekdanji Spanski kralj. Ko je Franco
zacel svojo barbarsko pustolovséino, so tudi
njegovi upi oziveli, toda mrzel curek je prisel
kmalu, ko je izvedel, da ne mislijo Spanski
rojalisti nanj, temve¢ na njegovega sina. Al-
fonso je skrajno nemirnega znacaja in ima
trempovsko kri v Zilah. Ugajalo bi mu v
Parizu, toda tam ni varno zanj. V Londonu ga
ne marajo, pa¢ pa so rade volje sprejeli njegovo
zeno, ki mu je odrekla vsako spoStovanje. Z
druzino sploh nima mnogo srede. Sin, grof
Covadonga se je naselil v Zedinjenih drZavah
in zdi se, da ne misli zapustiti te deZele, Gon-
zalez je umrl od krvavitve, ki je dedna v dru-
zini, tretji sin Juan, ki je porofen z burbonsko
sestri¢no, je edini, ki bi mogel priti v postev,
¢e bi Mussolini in Hitler pod Francovim ime-
nom res zmagala v Spaniji. Alfonso sam ima
vedno najete sobe v hotelu Imperial na Du-
naju, kjer Se nekaj Steje med aristokracijo,
ker je na pol HabsburZan, Zivi pa le malo tam,
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ker je skoraj vedno na poti, kakor da ga kaj
podi.

Malo je sliSati o Ferdinandu, ki je nekdaj
bil car na Bolgarskem. Stradati mu ni treba,
zakaj bil je previden in dokler je vladal, je
vlozil okrog milijon in osem sto tisoé dolar-
jev v londonske banke. Zivi véasih v Egiptu,
véasih v juzni Afriki, najve¢ se pa bavi z na-
biranjem metuljev, nenavadnih pti¢ev, dra-
guljev in redkega denarja.

Zita, castihlepna brez primere, nikdar ni
izgubila upanja, da pride njen sin na avstrij-
ski prestol in da zavlada prav tako tudi na
Ogrskem. Oto sledi njenemu zgledu. Tudi on
se da nagovarjati z “velicanstvom” in razlaga
redkim obiskovalcem svoje nadérte, ki jih misli
izvrSiti, kadar bo cesar in kralj.

Tej skupini bi bilo treba pristeti tudi
nekdanjega kitajskega cesarja, ki je vladal
dvakrat na tronu v Pekingu. Prvi¢ je vladal
stiri leta, pa se je moral umakniti, ko je bila
razglaSena republika. Potem, ko je bil dva-
najst let star, se je vrnil, ampak je ostal cesar
le dvanajst dni. Republika je bila moénejsa od
njega. Imenjujejo ga Henry Pu Ji in je sedaj
predsednik MandZurije, besede pa ima toliko,
kolikor mu dovolijo njegovi japonski gospo-
darji.

V bruseljskem predmestju Ixelles Zivi
neka skoraj pozabljena Zena, katere ime je pa
nekdaj mnogo bilo v ¢asopisih. Takrat je bila
zena saksonskega prestolonaslednika in njena
ljubezenska afera je dvignila mnogo prahu
Sedaj dobiva Luiza 1500 dolarjev na leto in
zivi skromno in skoraj neopaZeno.

Bili so moé¢ni pa je minilo. Dokler so bili
veliki, niso nikdar verjeli, da bi se to moglo
izpremeniti. Pa se je. Diktatorji so danes na
njihovem mestu in drugi, ki tudi ne verjamejo,
da bi mogli kdaj pasti. Kdo ve?

Da nezrelo sadje ni zdravo, je prav za prav Ze sta-
ra re¢, vendar pa mnogo ljudi, tudi odraslih, rado po-
zabi na to pa trgajo in klestijo zelena jabolka, da je
kaj. Njihovi Zelodci imajo od tega lahko velike sitno-
sti. Narava hoce, da dozore jaboléne pestice in dokler
te niso zrele, jih hole varovati pa se v ta namen po-
sluzuje nekega strupa, ki postane lahko resno nevaren,
¢e ga pride velika mnoZina v telo. Kadar je seme zre-
lo, na ¢emer je naravi najved leZele, izgine ta strup,
¢lovek je jabolko lahko brez Skode, narava pa doseZe
svoj namen, ker je verjetno, da bo nekaj semena pri-
8lo v zemljo, kjer ga hode imeti
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Japonska imperijalisticna
psihologija

Pred mnogimi leti nas je bila na ladji
mala skupina, ki jo je slu¢aj podobnih okusov
spravil skupaj — za to eno potovanje, kako.r
se pa¢ godi na morju. Z nami se je seznan.ﬂ
neki japonski inZenir, zelo inteligenten moz in
zelo uljuden, kot so menda vsi Japonci. Vragal
se je iz Evrope, kjer je preuceval nove tehnién.e
iznajdbe skoraj po vseh dezelah. Veckrat je
v naso druzbo prihajal zdravnik, ki se je tudi
vracal iz Evrope. On je, najve¢ v Berlinu, stu-
diral nove zdravniske metode in se je takrat
zelo navdusSeval za Nemcijo, iz katere so hili,
mimogrede povedano, prisli njegovi starsi Se
preden je bil rojen. Pozneje se je njegovo
navduSenje ne le ohladilo, ampak izpremenilo
v skoraj besno sovrastvo. Sicer pa je bil za-
baven in dovtipen in zato smo smatrali za
galo, ko je smehljaje dejal: Japonec je Spijon.
Ko smo se tudi mi nasmehnili, nas je pogledal
in zatrdil, da resno misli. Zakaj? “Vsak Japo-
nec, ki potuje po svetu kakor on, je Spijon.
Prebredel je vso Evropo. Cemu?’'—“Studiral
je.”—“Kajpada, Studiral, ampak povedal vam
ne bo, kaj je Studiral. Sedaj se vraca preko A-
merike. Stavim, da bo tudi tukaj marsikaj videl,
kar bi v Tokiju radi vedeli.,” V tistih ¢éasih
niso bili Nemci Japoncem ni¢ prijazni in ni-
komur se ni sanjalo, da se kdaj ustanovi
“protikomunisti¢ni blok.” Zato sem mislil, da
je njegovo sumnji¢enje pripisati nemskemu
vplivu. Saj je Viljem z vsem svojim deklama-
torskim patosom pozival vso Evropo na odpor
proti “rumeni nevarnosti” Poznejsi dogodki
so mi dali misliti in danes ne bi preve¢ odlo¢no
trdil, da se je doktor motil. Spijonaza je Ja-
poncem ¢&asten posel in menda nima nobena
dezela po svetu toliko ogleduhov kot mikadova.
Takrat pa ne bi bil rumenemu inZenirju pod-
taknil ni¢ takega.

Enkrat je govor nanesel na politi¢ne raz-
mere po svetu in neki Grk, Venizelosov pri-
gtas, je med drugim omenil, da bodo v pet-
desetih letih po svetu same republike. Japonec

Je mirno poslusal in prav tako mirno odgovo-
ril: morda, ampak z izjemo Japonske.

Vsak narod ima svoje monarhiste in Ja-
poncevi nazori so se nam zdeli le enaki drugim
rojalistiénim mislim. Toda Grka, ki je bil svoje
proro¢anstvo izrekel brez posebnega povdar-
ka, je odpor izzval in zacel je dokazovati, da
ne bo za Nipon nobene izjeme. Tedaj se je nas
znanec temeljito izpremenil. Ves hladni mir
je izginil, njegovi argumenti so postali strastni
in nikdar nisem videl Japonca tako razburje-
nega kot takrat njega.

“Vi ne razumete Japonske,” je dejal; “mi
smo drugacen narod. Vsi smo ena druZina in
cesar je naS oCe. Cesar je nebeski sin.”” —
Nekam naivno sem se vmeSal: “Zdi se mi, da
to ni japonska posebnost. Tudi Frane JoZef
Je cesar “po milosti bozji” in “ofe svojih na-
rodov.” Le da se to pri nas ne jemlje resno.”
Entuzijasticno je pritrdil: “Gotovo, tega ni
treba resno jemati. Bog ni odstavil vasih ce-
sarjev in zato se lahko imenujejo “po milosti
boZji.” To je pri vas fraza, ki ne pomeni mno-
go. Ampak nas cesar prihaja iz dinastije, ki so
jo bogovi izbrali. Dejanjsko so nasi cesarji
potomei bogov. Ne morem vam tega podrobno
tolmaditi, ker bi morali natanéno poznati nase
razmere in naso zgodovino, da hi mogli raz-
umeti mojo razlago. Pri nas pozna vsakdo
cesarjev bozZanski znacaj in zato moramo biti
sre¢ni in ponosni, da smo ¢lani bozanske dru-
Zine.”

V teh besedah ni bilo ni¢ humorja, ampak
samo prepri¢anje in zadelo se mi je svitati, da
ima ta Sovinizem posebno barvo. Sedaj vem, da
jo ima in mi je loZe razumeti Japonca, katere-
ga nisem nikoli veé videl, odkar smo se razili
v newyorSkem pristani§éu. Tudi v nage kraje
je prislo ve¢ znanja o Japoncih in nekatere
nekdanje nerazumljivosti se pojasnujejo. Tudi
po drugih deZelah cvete patrijotizem, ki vidi
doma vse v lepsi ludi kot drugod po svetu.
“Lijepa nasa domovina”, “Deutschland,
Deutschland, ueber alles,” — celo Amerika,
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kjer je baje vse originalno in tudi domovinar-
stvo ni posneto, ima vse najvecje in najlepSe
na svetu. Vendar se pa vse to jemlje bolj na
lahko roko in vedno veé je takih, ki se sami
smejejo svojim baharijam. Od ¢asa do Casa se
paé zgodi, da zmaga norost kakor sedaj v
Nem¢éiji, ampak vsakdo ve, da nemski narod
ne misli tako kakor rohne in robantajo Hitler
in njegovi psihopatiéni trabanti. Na Japon-
skem pa verujejo. Seveda so izjeme, kakor po-
vsod, ampak te so v taki manjSini, da ne
Stejejo.

Tam imajo najstarejso dinastijo na svetu
in u¢en Japonec lahko nasteje vse vladarje od
prvega do sedanjega. To prihaja nauku o cesar-
Jevem bozZanstvu zelo na pomo¢ in podpira vse
druge versko Sovinisti¢ne trditve. Vsa vzgoja
japonskih otrok vliva to vero v mlade duSe.
Ne le, da je cesar boZanski vladar, ampak tudi
dezela je bozanska, zakaj bogovi so jo porodili!
Izanami in Izanagi sta se porocila z namenom,
da spledita Japonsko in splodila sta jo. Nikjer
drugod na svetu se ni zgodilo kaj takega. Ves
ostali svet so lahko ustvarili bogovi, toda ja-
ponski otoki so kri in meso bogov, so bozan-
ski in zato je tudi narod, ki tam Zivi bozanski
in ima boZanske naloge. Vodi ga pa cesar, ki
ima tudi kri bogov v svojih izlah, zakaj ona
nebeska dvojica, iz katere je izSla japonska
zemlja, je splodila tudi sonéno boginjo Amate-
rasu; ona je postala mati boga Jimu Teno, ki
je bil prvi japonski cesar. Tako ga imenujemo
mi, ker je cesarstvo najvi§ja stopnja v mo-
narhijah. Japonci pa ga imenujejo Teno, kar
bi po naSe pomenilo “nebeski vladar” in s tem
ga postavljajo nad vse kralje in cesarje na
zemlji. Tendenca, da se spravi vladar v nekak-
$no zvezo z bozanstvom, je bila paé¢ tudi dru-
god in razni monarhi so si delali na kilometre
dolge naslove, da bi s tem povisali svoje do-
stojanstvo. Ko je Sel rimski imperij Ze precej
navzdol, so se nekateri cesarji sami proglasili
za bogove; ampak ljudstvo jih ni smatralo za
take. Na starem Grskem so bogovi imeli vsa-
kovrstne ljubezenske afere in njih otroci so
postali polbogovi, veliki junaki in krasotice.
Ampak Grki niso bili zelo verno ljudstvo in
so smatrali svojo mitologijo bolj za skupino
pravljic.

Na Japonskem je vera v mikadovo bozan-
stvo utrjena. Solske knjige so je polne; uéi se
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v visokih Solah in na vseuéili§éih, v literaturi
se neprenchoma ponavlja in vojakom se zabi-
¢uje, da ne bi pozabili. Vkljub vsemu moder-
nizmu, parlamentu, kabinetu, cesar torej ne
more biti ustaven vladar v zapadnem smislu.
On stoji nad vlado, nad parlamentom in je
kljub ustavi absoluten. Tako se tudi opraviéu-
Jje, da vojni minister ni odgovoren parlamentu,
temveé¢ naravnost cesarju. Potek dogodkov
kaze, da se tudi ostali ¢lani vlade ¢éutijo od-
govorne le njemu. Pa vendar je ljudstvo teore--
ti¢no tudi boZansko, zakaj prvi Japonci so bili
bogovi, manjsi seveda od cesarja, pa vendar
nebeséani.

Ta nauk je potreben, da se opraviéi in
utrdi teorija o velikem poklicu japonskega
naroda. Nobeno drugo ljudstvo ni boZansko,
vsa so nizja od japonskega in zato ni na svetu
reda, ne sloge, ne prave kulture. Japonci so
poklicani, da reSijo svet. Ce se nam zdi skrajna
hinav§¢ina, kadar pravijo, da na Kitajskem ne
napadajo, ampak se le branijo, so sami pre-
pricani, da govore resnico. Njihova naloga od
davnine je, da resSijo tudi Kitajsko in ker se
Kitajei upirajo, branijo svoj boZanski poklic.
Ta boj je tako svet, da ni le “sladko, umreti
za domovino,” ampak najviija Cast in cesar
naredi iz vseh, ki padejo na bojiséu, bogove
niZjega reda. Kdo ne bi hotel umreti, da po-
stane bog? Mohamedancem je obljubljen raj,
stare Nemce so Valkire vodile v Valhalo, ka-
tolican lahko postane svetnik, ¢e naredi ne-
koliko cudeZev, ampak resni¢no boZanstvo je
prihranjeno le Japoncem. Ti novi bogovi se pa
nevidno bojujejo z zivimi vojaki in jim poma-
gajo, zato je zmaga neizogibna. Ko se je pred
Sangajem veter obrnil in so se vsled tega ja-
ponske ¢ete mogle izkreati, so to storili bogovi,
ki so vedno na strani Japoncev in jih delajo
nepremagljive.

Kot diplomatje so Japonci navadno pre-
vidni, ne razodevajo svojih nacrtov in c¢e kdo
pravi, da imajo sovrazne namene proti tej ali
oni deZeli, se hitro pojavi uglajen poslanik z
najbolj ljubeznivim zatrdilom, da imajo le pri-
jateljska custva. Véasih se pa vendar spoza-
bijo in povedo ve¢ kot so nameravali, na primer
ko je vojno ministrstvo razglasilo:

“Od ustanovitve japonskega cesarstva je
vedno bil ideal in narodno stremljenje Japon-
ske, da spravi vse narode sveta v eno sre¢no
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druzbo. To smatramo za veliki poklic japon-
skega plemena. Mi gremo za tem, da popolno-
ma odpravimo vsako kriviénost s povrsja
zemlje in ustvarimo trajno sreco za ¢lovestvo.”

i{ako? Japonske knjige uce, da morajo
Jeponci postati pokrovitelji vseh narodov. Nji-
hov filozof Hirata pravi: “Iz bozanskega roj-
stva japonskega naroda sledi njegovo neizmer-
no vzvisenje nad vsemi drugimi narodi v po-
gledu hrabrosti in uma.” Po boZanski logiki
Japoncev je “vekomaj sreéna druzba vseh na-
rodov”’ mogoc¢a le pod boZansko vlado njiho-
vega cesarja. Ce pa drugi narodi nocejo take
sre¢e? Ce na primer Hitler misli, da je sam
majhen bog in da so Nemci edini izvoljeni na-
rod, ¢e se Mussolini smatra za naslednika rim-
skih Cezarjev in hoce svoj imperij, ¢e so trume
delaveev po vseh deZelah prepricane, da jim
gre nekoliko pravic po njihovi lastni zaslugi
in ne po mikadovi milosti? Tedaj — no tedaj
se morajo Japonci pa¢ “braniti,” da bodo mo-
gli “odresiti svet.”
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Ce se ne more tajiti, da je ta, za naSe
pojme cudna ideologija, ki se je japonskemu
ljudstvu neprenehoma veepljala 2600 let, glo-
boko vkoreninjena, se mora pa tudi priznati, da
se ideologije izpreminjajo pod pritiskom raz-
mer. Gospodarji armade, glavni preroki teh
“bozanskih” naukov, so prezrli, da tudi njiho-
va deZela ne Zzivi v preteklosti, ampak v se-
danjosti. Nekaj cCasa se stare ideje lahko
ohranijo tudi v novih razmerah. Kadar se jim
izpodnesejo realna tla, pa postanejo nemogode
in v izpremenjeni druzbi se izpremene tudi
ideje. Japonska je Ze na pragu. Ce ne bo srede
na Kitajskem, ée se vojna zavlee in se bogovi
umaknejo, se lahko porusi vse v enem tednu,
kar so gradili ve¢ kot dva tiso¢ let. Ce je
japonskim mogotcem toliko do srefe vsega
sveta, naj bi zaceli doma in dali nekoliko srete
svojemu ljudstvu in odpravili krivice, pod
katerimi jeci. Sicer bo to samo storilo. Zname-
nja kaZejo, da je Ze na poti.

Zensko poglavie

ZENSKE V NEMCIJI

Dolga desetletja so se Zenske po vseh kul-
turnih deZelah bojevale, da bi dosegle nekoli-
ko pravic, se mogle resiti nevednosti, na katero
so bile stoletja obsojene in rabiti svoje zmoz-
nosti kakor mos§ki. V davni preteklosti je sicer
mati bila nadelnica druzine in SirSega pleme-
na in tupatam med tako zvanimi divjaki se Se
najdejo ostanki tega “matrijarhata,” toda v
splosnem se je ta polozaj ze v “predzgodovin-
skin™ ¢asih izpremenil in odkar je moz dobil
oblast v roke, je bil poloZaj Zenske podrejen,
tako da je Cesto Zena bila bolj moZeva suznja
kot njegova tovariSica. Skoraj pri vseh zao-
stalih plemenih opravlja Zena tezka dela, ki so
“jzpod mozeve casti,” pri bolj civiliziranih na-
rodih je bila pa potisnjena v podrocje, katero
ji je “narava dolo¢ila.” Vse to se je spravljalo
v zvezo z moralo, ki je pogostoma morala nosi-
ti odgovornost za dokaj nemoralne reci. Ne
more se rec¢i, da je tako ravnanje zakrivila le
moska hudobnost. Seveda je “gospodar stvar-

stva” ljubosumno varoval svoje predpravice,
ki jih je smatral za naravne pravice, v splos-
nem je pa sistem vzdrZzavala bolj nevednost
kot zloba. In prav zato je bil boj za Zensko
emancipacijo zelo teZak, kajti ni ga sovraZni-
ka, ki bi bil tako trdovraten kakor nevednost.
Vendar so pa prve bojevnice dobile zaveznike
tudi med moskimi, katerim se je zdelo, da ne
more zenska z odprtimi oémi in Sirokim obzor-
jem biti ni¢ slabSa tovariSica kot v neznanje
zavito ustrahovano bitje in so ¢utili, da s po-
nizavanjem Zenske pravzaprav najbolj poniZu-
Jejo sami sebe.

Najbrze pa bi bil ta boj Se dolgo ostal
brez uspeha, da se ni kapitalistiéna industrija
tako mogoc¢no razvila, da so se morale vse dru-
Zabne razmere pokoriti njenim zahtevam in
interesom. Kapitalizem, ki je bil vedno na lovu
za cenenim delom, je spoznal, da se iz Zenske
v mnogih sluéajih lahko napravi izvrstna tek-
movalka moSkim delavcem in se je te prilike
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s slastjo posluzil. Na tisote Zensk je bilo po-
tegnjenih iz njihovega “naravnega delokroga”
za veéjo blaginjo svetega profita. Korist, ki so
jo Zenske imele od te “emancipacije,” res ni
bila velika, zlasti ne, dokler je delavstvo Se bi-
lo slabotno. Njihova konkurenca je potlacila
moske plac¢e in v mnogih primerih je bil ves
uspeh ta, da sta moz in Zena delala, zasluZzila
sta pa oba toliko kolikor je prej zasluzil moz
sam. Vendar pa je dal kapitalizem Zenam s
tem “slab zgled,” zakaj ¢e ni morala trpela,
kadar je $la Zenska v tovarno, kako naj bi bilo
nemoralno, ¢e bi Sla v Solo in prevzela kaksno
drugo delo, katero so dotlej monopolizirali
moski? Ce je smela deliti z moskim bremena,
zakaj bi bilo napac¢no deliti z njim tudi pravi-
ce? Logiki sami se seveda mogotci niso vdali.
Mo¢ se premaga le z moéjo. Tudi kri¢anje in
izgredi, s katerimi so se véasih odlikovale fe-
ministke, ni pomenilo mo¢i. Ta je prisla naj-
vet od tam, kjer jo je, pa¢ ne namenoma zbu-
dil kapitalizem. Zavedno delavstvo, ki je ve-
delo, da se industrijski razvoj ne ustavi z raz-
bijanjem strojev, je tudi razumelo, da se mo-
re nevarnost Zenske konkurence odpraviti le s
sodelovanjem Zena; te morajo spoznati, da jim
kapitalisti niso odprli vrat iz dobrosrénosti,
ampak zaradi svojih dobi¢kov; razumeti mo-
rajo, da so izkoris¢ane kakor moski in $e bolj;
njihovim ofem se mora odpreti potreba boja
zoper izkoriSéanje. Zenske morajo postati so-
bojevnice in v ta namen morajo dobiti pravi-
ce, ki jih nimajo in ki jih v marsikaterem ozi-
ru tudi moski delavei sami nimajo. Tako se
je razvila mo¢ in tako so zacele prihajati pra-
vice—ne kot darila, ampak kot uspehi boja.

Mnogo deklet nima o tem pojma, dasi se
Je C¢rnilo teh poglavij zgodovine komaj posusi-
lo. Ne, gospodiéna, ni bilo vedno tako; da gre-
ste sedaj lahko v visoke Sole, da so Zenske
zdravnice in odvetnice, celo sodnice in guver-
nerice, celo da greste zvecer lahko na zabavo
brez “Saperona’—vse to ni prislo samo od se-
be, ampak je veljalo mnogo Zrtev. In vi misli-
te, da je sedaj tako in se ne more ve¢ izpreme-
niti?—Hm. VpraSajte Zenske na primer v
Nemdéiji.

To je bila zelo kulturna, zelo napredna de-
7ela. Zenske so imele mnogo pravic—sluéajno
je bila v tej deZeli tudi socijalna demokracija
zelo moéna—in v mnogih drugih krajih so se
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zatirani sloji obeh spolov u¢ili od Nemcev. Se-
daj vladajo v tej dezeli zgledov in upov Hit-
lerjevi fasisti pod znamenjem svastike; po vo-
di so splavale pravice delavcev in z njimi so
sle rakom ZviZgat tudi Zenske pravice. Prizgi-
te si v Nemd¢iji cigareto, da bi vas kdo videl!
Ce bi ziveli tam, vam kaj takega niti na misel
ne bi prislo. Kajpada, to ni Zivljensko vprasa-
nje, ampak ce je Ze taka malenkost greh, do-
bite nekoliko pojma, kako je z drugimi, bolj
vaznimi Zenskimi pravicami.

VaSe mesto v deZeli nacijev je v hisi, v
kuhinji in v cerkvi. Celo cerkev mora ustrezati
modernim “arijskim” idejam. Prva, druga in
zadnja naloga Zenske v tretjem rajhu je roditi
nacijskemu militarizmu bodoce rekrute. Nekaj
sitnosti je v tem, da je v deZeli milijon in osem
sto tisoé ve¢ Zensk od moskih. Ampak seda-
njim gospodarjem tudi to ne dela preglavie.
Leta 1932 je znani Alfred Rosenberg (mora
biti “arijec,” cetudi zveni ime kakor Zidovsko)
izjavil in nihée Se ni preklical: tretji rajh sma-
tra Zensko brez otrok, naj je poro¢ena ali ne-
porofena, za nepopolnega ¢lana druzbe. Kakor
da je to nekam ¢udna morala. Toda vsaka dru-
Zba si ustvarja svojo moralo, vedno tako, da
koristi mogotcem in kar bi drugod imenovali
prostitucijo, smatrajo Rosenbergi za patrio-
tiéno delo. Razumljivo je torej, da ne dobivajo
dekleta nobene vzpodbude za $tudiranje. For-
malno jim sicer visje Sole Se niso zaprte. Po-
vedano pa jim je, da naj rajSe ostanejo doma,
zakaj vi§jih mest itak ne morejo dosedi. Ste-
nografke in navadne pisarice Se lahko posta-
nejo, ampak ucenje, medicina, pravo in po-
dobni poklici se jim zapirajo; v vi§jih drZav-
nih sluzbah, kjer so se véasih odlikovale, jih
ni ve¢, prav tako jih ni ve¢ v mestnih svetih
in podobnih pozicijah. Leta 1936 se jih je v
vsej Nemciji vpisalo le 17 v pravniske fakulte-
te vseh vseucilis¢, ker “Zenske ne morejo pri-
cakovati dela v pravniskih poklicih.” Nacelnik
dijaske zveze berlinskega vseuciliS¢a je izja-
vil: “Vseucilis¢a pripadajo moskim. Studira-
nje zaradi same kulture mora prenehati, da
se more jasno pokazati glavni namen Zenske
vzgoje, namre¢ materinske vzgoje.”

Temu namenu je podrejen ves pouk v niZ-
jih Solah. PreZet pa je ta pouk z nacijskimi i-
dejami: drZava stoji nad vsem; vojna je vir
moc¢i in slave; Hitler je odreSenik Nemdije;
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nem&ki narod je pravi arijski narod in prvaci
vsem drugim narodom, ki se ne morejo meriti
z njim.—V teh Solah se dekleta uge misliti po
Zabloni in pravilo je: “Nikakrsna individual-
na dejanja ne smejo ogrozati druzbe.” Fasi-
zem je najpristnejSe dete kapitalizma in tal.(o
se godi slavljenemu individualizmu pod nje-
govo vlado! k

Kjer vladajo taki nazori, je razumljivo,
da ima tudi venomer naglasano materinstvo
svojo posebno barvo. Zena naj rodi otroke. .S
tem je njena naloga opravljena. Rodi naj jih
mnogo in za to dobi celo pladilo. Ce je dokaza-
no, da je zdrava, Ciste arijske krvi in more
pricakovati krepke otroke, lahko dobi posoji-
lo; &e rodi otroka v gotovem &asu, se ji odpi-
ge 25 odstotkov in kadar jih ima Stiri, je dolg
poravnan. Clani velikih druZin dobe loZe delo,
bolj$a stanovanja in popust na zeleznicah.

Ljudem, ki niso naciji, je to nekaksna u-
ganka. Odkar je postalo trepetanje angleskih
vlad jasno, kri¢i Hitler neprenehoma, da po-
trebuje Neméija kolonije in tudi v Evropi vet
zemlje. To se pravi, da ne ve, kam s svojim
prebivalstvom. Zakaj torej vec¢ in veé otrok,
za katere ne bo dovolj zemlje? Kdor tako vpra-
Zuje, ne zna misliti s “pravimi arijskimi moz-
gani.” Nemski naciji morajo postati najstevil-
nejéi narod na svetu, ker so najve¢ji narod.
Drugi naj zniZzujejo Stevilo porodov ali pa naj
se preselijo v Saharo, zakaj kar je dobrega
sveta, mora postati nacijski—po pravici nove-
ga Hitlerjevega boga.

Ni gotovo, da vse Zenske razumejo to glo-
boko filozofijo. Matere so ¢udne. Mnogo jih
je, ki Zele, da bi jim otroci Ziveli in postali
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sre¢ni. To ni nacijska ideja. Otroke potrebuje
rajh za veliko vojsko, a ¢e so dekleta, za po-
rajanje novih vojakov. In ker se v tem oziru
ni zanasati na Zenske, ki bi utegnile imeti “ne-
varne individualne” nazore, je vzgoja otrok
naloga “patrioti¢nih” organizacij in institucij,
v katere se matere nimajo vmesSavati. Glavna
teh organizacij je “Hitlerjeva mladina,” kateri
pripada otrok od desetega leta. Nemara ni to
popolnoma originalno, ampak si je Hitler iz-
posodil idejo od Mussolinijevih mladinskih or-
ganizacij kakor barvane srajce, faSistiéni po-
zdrav in druge drobnarije, ampak navidezno
je uspesno. Matere nimajo v teh organizacijah
nobene besede in zdi se, da nacizem dosega
svoj namen z mladino. Seveda, véasih so se
zgodile nepri¢akovane reéi. V Rusijo, na pri-
mer, so oficirji prvi zanesli revolucijonarne i-
deje. Tudi Hitlerjeva mladina je sestavljena
iz Cloveskih otrok in kdove kaj se danes ali
jutri Se izleZe iz teh glavic.

Za sedaj, seveda, je nemsSki Zeni odkazan
prostor v hisi, kuhinji in cerkvi. V hi8i ima
opraviti bijolosko nalogo matere, ne pa dru-
zinskih, ki jih nadomeS¢a nacijska organiza-
cija. V cerkvi je njena funkecija pasivna, za-
kaj besede tam seveda nima. V kuhinji—da,
tam ima toliko svohode, kolikor ji je vsestran-
sko pomanjkanje Ziveza dopusca. Tam ji je ce-
lo “individualisti¢na iznajdljivost” dovoljena,
kadar kri¢i osem gladnih otrok, pa je hrane
komaj za tri. Tedaj naj klice “hajl Hitler” in
gleda, ¢e bo to napolnilo Zelodce, za katere ni
kruha, kaj Se le masla ali mesa! . .

Priboriti si kaj, je eno; ohraniti si pri-
dobitve je drugo, ne manj vazno od prvega.

E. K.

Sulkina zmota

(Dalje.)

“Za svojega otroka ne bi kupovala patent-
pnih medicin, ampak bi poklicala zdravnika.”

Globoko je vzdihnil in se obrnil. Ona je
nekaj ¢asa mollala in potem izpremenila glas.

“Riko,” je dejala, razumem, da te je stvar
ujezila, ampak premisli: ali ni tvoja navada,
da se razburi§ in tedaj vidi§ vse bolj érno kot
je? Ne odloéaj nocoj. Miru si potreben. Jutri,

ko se ohladi§, bo vse drugade. Prav sedaj po-
trebujemo denarja na vseh koncih in krajih, za

hiSo, za pohiStvo, za obleke, za fanta. Tudi
nase moras misliti. , .”

Pogledal jo je z ofmi, katerih ni poznala
in dolgo zrl vanjo. Potem je molée vzel klobuk
in odSel. Hodil je, sam ni vedel, kod, in vrnil
se je se le, ko so mu noge opesale, pa je el
takoj spat. Drugo jutro je odSel, komaj da je
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popil srebljaj kave. Ko ga je vprasala, kam je
namenjen, je na kratko odgovoril:

“Gledat za sluzbo. S kosilom ti ni treba
dakati.”

5.

Riko se ves teden ni vrnil. Nedtetokrat se
je vjel na tem, da so ga noge zanesle proti
postaji, odkoder je bila najboljsa zveza =z
domom, volja pa ga ni vodila tja. Srce je
hrepenelo in bolj jasno kot prej je ¢util, kako
Ijubi Julko in kako rad ima otroka. Strah je
vstajal v njem — kaj, ¢e bi se jima kaj zgodilo,
ko ga ni doma? Siliti se je moral, da se je
otresel teh misli, venomer se vracajo¢ih in
ustvarjajo¢ih neresni¢éne, nemogoce a grozele
utvare. Trden je bil njegov namen: najprej
mora dobiti drugo sluzbo, potem se vrne domu,
toda braniti je moral ta ukrep pred poSastmi
hrepenenja in usmiljenja, kakor da je snoval
zlo€¢in. Kupil je vse jutranje liste, sedel na
klop v parku in pregledaval oglase. Naenkrat
ga je zapeklo; pet let svojega Zivljenja bi dal,
¢e bi mogel ta hip objeti Julko. Vstal je, saj
na tem prostoru, pred o¢mi radovednih poha-
jalcev itak ni mogodée mirno prelistavati velikih
strani in brskati po drobnem tisku. Nekoliko
korakov, pa se mu je zazdelo, da je to le iz-
govor, ki ga hoée spoditi tja, kamor Se ne
sme. Kriza je stopila v njegovo Zivljenje, am-
pak premagati jo mora. Vse teZzave, vsi hudi
problemi, ki so ga bili kdaj prej mudcili, so se
pogreznili globoko pod plasti spomina, kakor
da Se nikdar ni bil doZivel obupne ure, kakor
da se se nikdar niso borila besna nasprotja v
njegovi dusi. To uro ga je pograbila usoda z
vso okrutnostjo svojih brezsrénih zakonov in
¢e sedaj podleZe, je vsa sreca izgubljena za
vekomaj.

Stopil je v ¢ajarno in si narocil kavo.
Pravzaprav — kako je to smedno! Cemu vsa
tragika? Ni¢ drugega ni treba, kakor da dobi
drugo sluzbo, pa bo reSeno vse. Od Julke
padejo skrbi in njeno srce bo zopet lahko in
vse bo prav.

Ali bo res vse reSeno?... Ne, ne gre le
za drugo sluzbo, ampak za tisto, kar so raz-
odele Julkine besede, ¢esar ni bil nikdar slutil.
Predpad je zazijal med njiina in kdove ali se
bo kdaj mogel zasuti. Nerazumevanje se je
pokazalo in vse, kar je Lilo skupnega med
njima, kar bi jima vedno moralo biti skupno,
je v nevarnosti, ¢e ni Ze odplavljeno. In tako
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nenadoma je prisSlo to spoznanje, da ga je
udarilo kakor s kolom po glavi. Ali je mogoée,
da je res govorila tako kakor je slisal? Julka,
njegova Julka, da ni razumela, kako nujno je
bilo, kar je storil?

Zalost ga je objela, zanjo, ki bi ji dal prst,
celo roko, svoje zivljenje, ¢e bi to bilo potrebno
za njeno blaginjo. Pa je zahtevala, &esar ne
more dati nikomur, tudi njej ne. In ni vedela,
da hoce, kar je nemogoce.

Pomote so se zgodile prej, majhni ne-
sporazumi, ki so se tisti hip zdeli vaZni, pa
so kmalu izgubili vso resnost. Vselej jo je opra-
viceval s tem, da je mlada in da mora on imeti
potrpljenje, tudi &e je ona v zmoti. Zopet se je
v njegovih mislih pojavljalo to opraviéevanje,
ali tako prepri¢evalno ni bilo veé kakor v
prejsnjih c¢asih. Tu ne gre le za kaksno obliko,
za kaj minljivega, za malenkostno trmo; nekaj
se je razkrilo, kar sega do korenin. Zenska je
izpregovorila, katere ni poznal, tujka, ki jo je
prvi¢ srecal. Njegova ljubica je nenadoma iz-
ginila in sedaj bo moral Ziveti z neznanko z
drugega sveta.

Iz globoéin njegovega srca je pa silila na
povrsje stara ljubezen, ki ni hotela odnehati
in je vnovi¢ iskala opravi¢be zanjo in tolaZbe
zanj. Slabotno je bilo, kar mu je ponudila,
toda z obema rokama je pograbil vse, s ¢imer
bi si mogel dopovedati, da se moti. Njegova
ljubezen, ranjena kakor srna v gozdu, ni hotela
umreti in je sprejela vsako zelis¢e, da ga polozi
na skele¢o krvavitev. Cetudi ni veé tako mlada,
pa je vendar ¢loveSko bitje in povrh tega je
mati. Skrb za vsakdanje Zivljenje, skrb za
otroka skali vid. Prva misel, zlasti v nevar-
nosti prihaja od zivali, ki Se vedno preZi v nas
in ¢asa ni imela, da bi bila bestijo pognala
nazaj v njen temni brlog in presodila vse po
¢lovesko. Nemara je sedaj Ze vse spoznala in
kadar se vrne, najde zopet svojo Julko, njo, ki
je dobra, blaga, plemenita, ker jo on ljubi.

Toda, vseeno — najprej mora dobiti sluz-
bo, da prezene strah, ki ji je zastrupil duSo in
ji pomaga do ozdravljenja.

Julka ni c¢akala s kosilom, ampak ko se
je stemnilo in se je veler raztegnil v noé¢ in
so temne ure potekale, pa le ni bilo Rika, je
postala nervozna. O polno¢i ne more iskati
sluzbe, kje se torej potepa? Pijanec ni, v krémi
se ni mogel zadrzati in pozabiti na ¢as. Muéiti
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jo hoée, to mu je edini razlog. Tako je ii.vljg-
nje, ki ji ga daje, podeé se za svojimi ide]a:m.1,
stkanimi iz meglenih snovi brez vrednosti in
pomena. V skrbeh naj bi bila zanj kakor sta}'o-
kopitna mati za potepuskega paglavea. Kolxk.o
brige ima on zanjo? Oh — kaksna zn?ota je
bila, da je priklenila svoje Zivljenje na njegovo,
ko je bila mlada in bi bila lahko poéakal.a. na
moza, ki bi jo cenil, bil ponosen nanjo in ji
ustvaril Zivljenje, vredno njene lepote in sve-
Zine, njenih sposobnosti in stremljenj! Zaveda-
la se ni svoje velike vrednosti, ko je hil ¢as
in nikogar ni imela, da bi ji bil svetoval. Se
sedaj obracajo moski odi za njo, takrat pa se ji
je mudilo in so se dala zapeljati z njego'vo —
z njegovo—. S ¢em, prav za prav? S samim vi-
dezem, s samimi praznimi ni¢nostmi. Kadar
je govoril, se je zdelo, da je uéen, kadax.'. jo Je
gledal, se je zdelo, da je Custven. Prijatelji
so ga hvalili in ob¢udovali in mislila je, da bo
ob njegovi strani tudi ona hvaljena in obéu-
dovana. Gledali so nanj kakor na velikega
moza in ona je verjela, ker ni vedela, kaj je
velikost pa jo je pri¢akovala tudi zase, ¢e bo
njegova Zena. In kaj ji je dal? Kje so viSave,
v katere je upala? Kje je Cast, po kateri je
hrepenela? Kje so krasote Zivljenja, ki jih
uzivajo drugi, o katerih ne pravijo, da so veli-
ki, ueni ali globoki, pa dajejo svojim Zenam
avtomobile in palade, sluge in sluzkinje, jih
vodijo v Pariz in na Dunaj, posiljajo v leto-
viséa in odpirajo vrata v druzbo odli¢nega
sveta ?

Zmota enega trenotka — in tako se ma-
géuje! MoZ brez volje in modci, nesposoben, da
bi porabil svoje komolce in se preril skozi
trume pehajoih se stremuhov ter jo dvignil
pna vrh, kjer je njeno pravo mesto. Ne — Se
skromnega stol¢ka, odkoder bi s ¢asom lahko
presedel na udobnejsi naslonja¢ ne zna ohrani-
ti. Kapljica ¢rnila kane na list pa vrZe celo
knjigo v koSaro, ne da bi mislil nanjo, na
posledice, na bodoc¢nost. ..

Prvo no¢ je zaspala, utrujena od gneva.
Zadnja misel, preden se ji je spustil spanec na
oéi je bila: naj bo, kjer hoce, saj je vse eno,
¢e je v moji postelji ali pa pod kaksno klopjo.
Drugo jutro je dolgo spala, a ko je vstala, ni
bila ne jezna ne Zalostna. Ni¢ ji ni bilo mar,
kdaj da se vrne. Opravila je nekaj malenkosti
v hisi, odpeljala otroka k svojim starSem in
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odsla v mesto. Nobenega pravega namena ni
imela, le ¢as je bilo treba pregnati in ta je
lezel doma, kakor da ga nihée ne podi. Obe-
dovala je v restavraciji in opazila, da so jo
moski gledali, nekateri kar iz radovednosti,
drugi pa z zanimanjem. Dobro ji je delo in v
spomin ji je priSel Whitney. Ce bi se nenadoma
prikazal in prisedel, bi ga pozdravila z veselim
srcem in ne bi se branila, kadar bi jo hotel
poljubiti. Zivljenje ne bo veéno, premalo ga je
uZila doslej; Se ni prepozno, Se se srce lahko
ogreje kakor razbeljeno zZelezo in zledeni, kadar
ga spreleti mraz. V mislih lahko uZiva pre-
lesti, kakrénih ji ne razpali Riko in pravico
ima ne le do misli, ampak do resniénosti. Vrode
Ji je postajalo, v glavi ji je Sumelo, da so ji
o¢i plavale v megli in je gledala prikazni, pred
katerimi bi bilo treba zagrniti zastor... Zdra-
mila se je, ko je prisel natakar in vprasal, ali
ukazuje Se kaj. Zazdelo se ji je, da jo gledajo
vsi, pa je hitro pla¢ala in odsla. Prehodila je
dve veliki trgovini, a komaj je videla vsako-
vrstne nove predmete, katere bi sicer obracala
na vse strani. Ves ¢as je bila v ¢udni omotici
in nejasno pricakovanje jo je spremljalo po-
vsod.

Drugi dan je zopet odsla v mesto. Nakupi-
la je nekoliko reéi brez potrebe kakor otrok,
ki se mu zdi ¢udovito dobro, ¢e ima nekoliko
denarja in ga lahko zapravi. Ustavila se je in
premisljevala, kam bi Sla kosit. V véeraj&njo
gostilno ni hotela. Natakar bi nemara mislil,
da is¢e pustolovi€ine. To bi jo spravilo v za-
drego, dasi ji ne bi bilo neprijetno, & bi drugi
moski gledali nanjo tako, ali pa morda le ne-
kateri drugi moski.

“Kako se imate, gospa?”

Obrnila se je kakor da jo je nekaj zbodlo.
Bil je res Whitney z nekim drugim mogkim.
Zardela je in sramovala se je tega. Obenem
pa ji je Sinilo v glavo vprasanje: ali je res
kaksna sila, ki prenasa misli od glave do
glave brez besed? Ali ga je moja Zelja prikli-
cala? — Toda obéutki niso bili takikakrine
Je imela prejsnji dan v svojih budnih sanjah
in za trenotek jo je ob3la mogoéna Zelja, da
bi bila dale¢ proé in ji Whitney ne bi mogel
gledati v o¢i. On jo je resil s smehljajem in z
lahkimi besedami.

(Dalje prihodnjié.)
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Za gospodinge

Alli se vam ne delajo véasih skomine po nekaterih
starih jedeh, ki so bile doma tako navadne, da jedec
sploh ni govoril o njih, tukaj jih pa skoraj nikjer ne
delajo, gotovo ne v ameriskih hiSah in restavracijah, pa
so tudi v nadih precej pozabljene. Kako se vam zdi, &e
slisite na primer o Strukljih, o pravih, pristnih domacih
Strukljih? Ali ni, kakor da vam zazveni slovenska pesem
v uSesih? Pa je dosti gospodinj, ki pridejo v zadrego,
¢e je treba skuhati kaj takega, zakaj s kuhalnico je
kakor s dopi¢em ali s peresom; &e je ne rabil vedno,
pride$ iz vaje. No, s struklji ni kriZz tako velik, da bi se
bilo treba ustrasiti, 1&, kakor z vsako drugo kuho je
treba nekaj paZnje. Seveda je Strukljev veé vrst, raz-
likujejo se pa le po nadevu; testo je enako za vse.

Tukaj je nekaj predpisov.

SIROVI STRUKLJI.
Testo.

detrt Zlicice soli
eno zlico masla

dve kupici moke
dva beljaka
pol kupice tople vode

Nadev.

funt in pol domadega sira

dva rumenjaka

dve zlici sladkorja

eno kupico kisle smetane
(¢e ni te, se lahko rabi

ZmeSaj sestavine za testo in ga gneti le toliko, da
bo gladko, potem ga pa za deset minut pokrij z ogreto
skledo. Nato ga izvaljaj, pa ne pretenko, pomaZi s sme-
tano, potem z rumenjaki, posuj s sirom in sladkorjem
in zavij. Tedaj povij zvite Struklje s ¢istimn prticem, da
bodo dobro pokriti, in zavezi. Imej pripravljen slan
krop. Kadar dobro vre, poloZi Struklje vanj in pusti jih
kuhati vsaj pol ure, vsekakor pa dokler ne pridejo na
vrh. Vzemi jih iz vode, odvij, zreZzi na lepe kose, polij z
raztopljenim maslom in posuj s presejanimi drobtinami
in daj na mizo.

sladka, toda kisla je
boljsa)

malo nastrgane limonove
ali pomaranéne lupine.

Smetanovi &truklji.
Pripravi testo kakor za sirove. Za nadev vzemi na-
mesto sira ve¢ rumenjakov in smetane ter finih drobtin,
sladkorja pa po okusu. Kuhaj kakor sirove.

Orehove #truklji.

Testo kakor za sirove. Za nadev vzemi pol funta
zrezanih ali zmletih orehov (ali pa mandljev) in Stiri
stepene beljake poleg masla in smetane. Zmeljejo se
orehi hitreje, toda zrezani so boljsi.

Makovi &truklji.

Testo kakor za sirove.

Stolei dve pesti suhega moka, da se ti sprime.
Vzemi poldrugo ¢&etrtinko mleka (pribliZno en pint) in
v tem skuhaj stoléeni mak, da se zgosti. Daj ga v skledo,
da se shladi, potem prime3aj dva rumenjaka, tri Zlice
smetane, malo sladkorja in trd sneg iz dveh beljakov.
Testo razvleci in pomaZi z nadevom ter potresi Se z
drobtinami. Zavij in skuhaj v prti¢u kakor sirove. Zabell
z maslom.

Pedéena nadevana rebrea.
Dva kosa svezih rebre, vsak priblizno funt in pol.

Za nadev.

tri ¢etrt hlebca suhega petriilja

kruha, namod¢enega Vv dve Zlici masla

kupici mleka ali vode pol Zli¢ice soli
eno zrezano &ebulo osminko Zli¢ice popra
Zli¢ico sesekljanega tri jajeca

NamaZi podolgasto ponev z maslom. Obrisi in posoli
rebrea in polozi en kos na dno ponve.

Naredi nadev: opraZi ¢ebulo na maslu, da lepo za-
rumeni. Primedaj to, jajca, petr$ilj, sol in poper na-
moé¢enemu kruhu in dobro preme3aj. NamaZi s tem
enakomerno spodnji kos rebre, pokrij z drugim kosom
in pripni z zobotrebeci. Peci v topli pedi —375 st. F.
priblizno uro.

Pogostoma se v hisi nabere star kruh, tako da go-

spodinja ne ve, kam % njim. Pa se lahko porabi na
razne nacine. Pred vsem se lahko narede drobtine, ki

ostancjo dolgo dobre, ¢e se prav shranijo. Nadalje je
suh {zvrsten za razne nadeve. Ce ni Se tako suh, da se
drobi, se lahko ocvre (French toast; v Ljubljani so rekli
“pohane #nite”).

Ocvrt narezan kruh.

Ubij jajce in stepi v &tirih Zlicah mleka. Na
imej mast v Zelezni ponvi. Namod&i v jajcu zrezan
da se jajce prime obeh strani, poloZzi kos za
razbeljeno mast. Ko zarumeni na spodnji strani,
posuj z rjavim sladkorjem in pokrij, da se sladkor
topi, medtem ko spodnja stran kruha zarumeni,
cimetom in daj na mizo z marmelado ali z zakuhanim
sadjem ali sadnim sokom. Cimet se lahko opusti, ée ga
ne mara$, prav tako se lahko rabi bel sladkor namesto
rjavega, ki pa daje boljsi okus. Vsaka marmelada in
vsako sadje se viema s tem cvrtjem. Dokler je na ognju,
Je treba paziti, da se ne prismodi; ¢e je treba, dodaj
masti in zniZaj vroéino.

Kruéni puding.
maslec (pint) mleka dve zlici masla
pol masleca drobtin tri Zlice sladkorja

It

i

:

ali pa etrt Zlitice soli
5 kosov zrezanega suhega eno Zlico sladkornega
kruha praska.

Pollj kruh z mlekom (ali pa, ¢e rabi§ drobtine, na-
moéi te v mleku) raztopi maslo in polij kruh z njim,
posoli, dodaj sladkor in vmeSaj rumenjake, pa prihrani
beljake. Deni to v podolgasto posodo za male torte ali
pa v globoko plodevino za paje in namaZi z marmelado,
ki ti je najljub3a. Peci okrog 20 minut v vrodini 350 st.
F. Medtem naredi trd sneg iz beljakov in ko ga tepes,
mu primeSaj sladkorni prasck (powdered sugar).

Nakupi¢i sneg na pefeni puding, rahlo izravnaj =
vilicami in daj zopet v peé, da zarumenli.

Ce ima3 rada, lahko vmeSa8 v puding, preden ga
da§ v peé, rozine, zdrobljene orehe, zrezane mandlje,
kuhane ¢eSplje ali marelice, naloZzene breskve, fige ali
sploh sadje, ki ti je najljubse.



UBOGA BOGATA LUKA

(Nadaljevanje z druge prednaslovne strani)

nevaren zdravju. Med prebivalstvom na Puerto
Riku je zelo razsirjen neki Crevesni érv, o
katerem je dr. Bailey Ashford dejal, da se ga
¢lovek kaj lahko iznebi, ¢e uZziva primerno
hrono: ¢e pa je sestradan, ga zdravila le Se
bolj oslabe. Blizu 90 odstotkov prebivalstva
po dezeli in okrog 40 odstotkov po mestih
imajo te zajedalce v svojih telesih. In medtem
ko pomrje v Zedinjenih drZavah od trebuSnih
in ¢revesnih bolezni 25 od sto tiso¢ prebival-
cev, jih od enakega Stevila na otoku umrje
360. Jetika pa, ki je v krajih z veliko manj
ugodnim podnebjem ukroena tako, da jih v
Zedinjenih drzavah od sto tisof prebivalcev
umrje po 60 za to boleznijo, jih na Fuerto Riku
pobere 325. Brookingova ustanova pravi o teh
razmerah, da vprasanje ni v prvi vrsti zdrav-
stveno, ampak gospodarsko, ker so korenine
teh razmer v revséini, nizkih dohodkih. slabih
in prenapolnjenih stanovanjih in v pomanjka-
nju vsake socijalne organizacije.

Nekdaj je bila kava glavni produkt, sedaj
pa je sladkor; le v to industrijo je ameriski
kapital vlozil Cez Stirideset milijonov dolar-
jev in pokupil sto tiso¢ novih akrov zanjo. Na
drugi strani je pa pridelovanje raznih Zivil, s

katerim so se bavili mali kmetje, silno padlo,
ker nimajo ne kredita, ne prave moznosti raz-
pe¢avanja. V Spanskih éasih se je uvazalo iz
Zedinjenih drzav popreéno na eno glavo 82
funtov riza, tri funte fiZzola in tri funte graha;
leta 1935 se je — po enakem razmerju —
uvezlo 132 funtov riza, 20 funtov graha in
20 fiZola. V sploSnem se sedaj importira vec
kot 60 odstotkov vsega ZiveZza, kmetje pa pro-
padajo.

Sladkorna industrija je naredila iz kmetov
berace, iz delavcev suznje — z 12 centov place
na dan — le tri ve¢je kompanije so pa od leta
1920 do 1935 po izplac¢ilu dividend nakupiéile
dez osemdeset milijonov prebitka, — dvakrat
toliko kolikor so vsi kapitalisti od ameriske
okupacije vlozili v to industrijo.

Edina industrija, ki ni poljedelskega zna-
¢aja, obsega ro¢na dela in kaksne so razmere
tam, kaze dejstvo, da se za vezenje tucata
robcev navadno plaéa tri cente!

Ameriska vlada je zadnja leta izdala do
&0 milijonov za pomozna dela in konstrukcijo;
ampak nekdo je dejal, da je Puerto Rico krava,
ki jo krmijo ameriski davkoplacevalei, molze
pa par velikih korporacij. In tisti, ki so nekdaj
navduseno pozdravljali Amerikance, danes mi-
slijo na neodvisnost.

Frank Opaskar

Cestitke Cankarjevemu

glasniku nosti.

Zaradi pomanjkanja prostora
smo morali poleg drugih spisov
odloziti tudi poglavje o knjizev-

Kadar se zdruzita svetli um
in mogofna pest v svohodni
zvezi, se pritne nova zgodovina
— zgodovina svobodnega ¢lo-
vestva.

KOLIKO STORITE ZA CANKARJEV GLASNIK?

Ce ste res napredni, pokaZite to tudi z dejanjem. Cankarjev glasnik je napredna delav-
ska kulturna revija za leposlovje in pouk. Priporodite svojemu prijatelju ali znancu, da si jo
narodi. Za obstoj in napredek izobraZevalnega ¢asopisa je potrebno sodelovanje vseh, ki so

za napredek!

Cankarjev glasnik potrebuje zastopnikov, posebno Se izven Clevelanda. Priglasite se!
Pi&ite upravnistvu, ki bo rade volje dalo vsa pojasnila. Naslov: 6411 St. Clair Ave., Cleve-

land, Ohio.

NAROCILNA NAKAZNICA NA CANKARJEV GLASNIK

IME:

Placal $...... ... Conn Dne

ceemraneeeneee NASLOV:

............................ 1938 ZastoPNIRS co o i s s o i s



Fajdiga in Klancar
Vzorna pekarna
6413 ST. CLAIR AVENUE
V zalogi imamo vedno sveZe
pecivo, kolade, torte, za dom,
za godove in svatbe.

Marn Dry Cleaning Co.

6518 ST. CLAIR AVENUE
ENdicott 2940

Dobro delo, hitra in vljudna
postrezba.

Dominik LausSin

Gasolinska postaja.
Dobra in zanesljiva postrezba.

EAST 60th STREET in ST.
CLAIR AVYENUE

Dr. A. F. Vichick

Slovenski zobozdravnik

791 EAST 185th STREET

KEnmore 2414

The Bliss Road Coal
and Supply Co.

Slovensko podjetje

22290 ST. CLAIR AVENUE
Euclid, Ohio

Office KEnmore 0808

Slovenski Delavski
Dom

15335 WATERLOO ROAD

Dvorane za seje, svatbe,
konvencije.

Moderna gostilna — Toéna in
vljudna postreZba.

Nick Spelich
SLOVENSKA MLEKARNA

6210 WHITE AVENUE
HEnderson 2116

Frank Cerne Jewelry
Company

v Slov. Narodnem Domu

6401 ST. CLAIR AVENUE

Cleveland, Ohio

Cestitke
DR. L. J. PERME

15619 Waterloo Road

JOSEPH KODRIC

Vzorna mesnica.
1307 ADDISON ROAD
HEnderson 3365

Z nafo postreZzbo boste

Cleveland, Ohio

zadovoljni.

CANKARJEVA USTANOVA

PRIREDI

V NEDELJO, 20. MARCA, 1938

DRAMATICNO PREDSTAVO

v Slov. Nar. Domu na St. Clair Ave., Cleveland, Ohio

IGRAL SE BO

COJPODAR

DRAMA V STIRIH DEJANJTH. — SPISAL ETBIN KRISTAN.

ZAPOMNITE SI TA DAN!



